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Thank you for purchasing of this camera. This auto exposure
single-lens-reflex (SLR) camera offers you many sophisticated
features such as two Vpes of programmed auto exposure,
aperture-priority auto exposure, fast 1l2Of,fj. second shutter and
automatic film advance.
Please study this manual thoroughly before using so as to
ensure proper operation and years of trouble-free use.
This manual ls lllustrated wlth refercnce to the yAsHlcA

ML 50mm f1.9c lens.
lf you use other interchangeable yASHlcA or CARL zElss
lensee on thls camera, they are also appficabre and can be
used In the same manner as described in this manual.

Vielen Dank, daB Sie sich fur den Kauf der Kamera
entschieden haQen Diese Spiegelrefrexcamera besitzt eine
Reihe von Automatikfunktionen, die die Handbabung
erleichtern und eventuelle Fehlbedienungen weitgehendst
ausschlieBen. Trotzdem sollten Sie diese
Bediedungsanleitung sorgfi l t ig studieren, um mit al len
Funktionen vertraul zu werden. Nur die sachgerechte
Handhabung lhrer Kamera garantiert eine einwandfreie
Funktion und lange Lebensdauer
Diese Anleltung bezieht sich auf elne Ausstallung der
Kamera mlt einem Objektlv HL l,g/S0 Dtn, lst fedoch
g lelchermaBen f ii r ei ne andere Obf ektlvau sstattu ng
g0ltlg.
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Name of Parts

$ Exposure Counter

O Shutter Release
(o Drive Selector

@ Self-t imer Button

O Shutter Dial

@ Shutter Dial  Index

O Flash Ready Signal Contact

@ Direct X-Contact

@ Accessory Shoe

@ Lens Mount ing lndex
(D Self-t imer LED

@ Lens Release Button

@ Backlight Compensation Button
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@ Strap Lug

@ Release Socket
(p DX Contacts

@ Viewfinder Eyepiece

@ Film transport signal
@ Sprocket

@ Spool

@ Fi lm Check Window

@ Camera Back Release Knob

@ Data Back Contacts

@ Tripod Socket

@ Film Rewind Switch
@ Battery Compartment Cover



< Mount ing the lens >
First, remove the camera body-cap and lens rear-cap by
turning them counterc lockwise.  Then al ign the red dot  on
the lens wi th the Lens Mount ing lndex on the Mount of  the
camera body,  gr ipping the lens barrel  f i rmly and turn the
lens clockwise until it locks ririth a click.
. Using a lens cap of snap-on type, attach or remove it from
the lens by pressing the two s ide-tabs.

< Dismount ing the lens >
Whi le pressing the lens re lease but ton,  turn the lens
counterclockwise as far as it wil l go, gently remove it from
the camera body-mount. Replace caps on the camera body
and the lens mount to protect  them.

'When mounting and dismounting the lens, avoid
touching the lens surface and the interior of the body
with your fingers.
. Avoid direct sunlight when changing the lens with fi lm
loaded in the camera.

1 0
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Lens Changing

< Mount ing the lens >
First, remove the camera body-cap and lens rear-cap by
turning them counterc lockwise.  Then al ign the red dot  on
the lens wi th the Lens Mount ing Index on the Mount of  the
camera body,  gr ipping the lens barrel  f i rmly and turn the
lens c lockwise unt i l  i t  locks With a c l ick.
'  Using a lens cap of snap-on type, attach or remove it from
the lens by pressing the two side-tabs.

< Dismount ing the lens >
Whi le pressing the lens re lease but ton,  turn the lens
counterclockwise as far as it  wil l  go, gently remove it from
the camera body-mount. Replace caps on the camera body
and the lens mount to protect them.

. When mounting and dismounting the lens, avoid
touching the lens surface and the interior of the body
with your fingers.
'Avoid direct sunlight when changing the lens with f irm
loaded in the camera.

1 0



Batteries Loading

This camera is battery powered to perform ail  necessary
funct ions,  inc luding f i lm winding,  shut ter  and display in the
viewfinder Therefore, make sure that batteries are instal led
correctly before using the camera. l t  wil l  not operate without
batteries.

1.  Open the Battery Compartment Cover by pushing i t  in
the direction of arrow.

2. Insert four alkaline AA-size batteries as indicated by the
battery label inside the battery compartment fol lowing the
"+" and "-"  s ign i l lustrat ion.
'  Do not force in the batteries. Let them drop-in the battery
compartment.

1 2
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Turning ON and OFF the Camera

The power switch of the camera is turned on and off by

means of  the Shutter  Dial .  l f  you set  the Shutter  Dial  at  any

posi t ion other then "OFF",  i t  wi l l  turn on the power swi tch of

the camera.  l f  you are not  taking pictures,  set  the Shutter

Dial  at  "OFF" to prevent the shut ter  f rom tr ipping

accidential ly and save the battery power.

1 4



Film Loading

1 Set the Shutter Control Dial to any position
I

other than "OFF", open the Camera Back and
load the f i lm.
Open the Camera Back by pushing down the Camera Back

Lock whi le pressing in the button on i t

To insert the fi lm, f irst f it the recess of cassette to the shaft on

the top of  the f i lm chamber and push in the f i lm cassette

smoothly

o Always load and unload f i lm in subdued l ight
o Use DX-coded film lf non DX-coded film is used, the
camera will set its film speed to ISO 100 automatically

o Do not touch the Shutter Curtain or DX-contacts.

1 6
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ffixF
2 Insert the film leader under the orange mark

"-" and close the Camera Back.
Engage the film perforations with the teeth on sprocket and
insert the leader of f i lm in the slot under the orange mark
"-" sl the end of the f i lm channel. Make sure the f i lm l ies
flat on the f i lm channel as shown.
. l f  the leader of the f i lm is too long, adjust i ts length by
rewinding it  back into the f i lm cassette.

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

3 Slightly depress the Shutter Release and the
film will automatically advance to the first

frame.
When the film is advancing correctly, the green LED by the
finder wil l  bl ink and the f i lm counter shows "1".
. lf the green LED does not blink, it means the film is not
advancing correctly. Open the Camera Back and load the
film correctly again.

1 8



< Exposure Counter >

The exposure counter advances every time the automatic

winding mechanism operates, and returns to "S" (Start)

when the camera back is opened, regardless of whether or

not there is fi lm in the camera. The exposure counter starts

with "S", then "1", followed by even numbers lrom"4"

through "36". The odd numbers are indicated by dots

marked between the even numbers. The orange-colored

numbers "12", "24" and "36" correspond to the number of

exoosures in standard 35mm film cartridqes.

ffi+ffi

20
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Shutter Dial/Drive Selector

The Shutter Dial is used as the power switch of camera, it is
also used for setting auto exposure modes and shutter speeds
in case of manual exposure. Turn and set the dial to vour
desired exposure position.

< Shutter  Dial  Set t ing >
"PROGRAM" . . . .  Standard programmed auto exposure
The camera will automatically select the correct
combination of shutter speed and aperture from its program

according to the brightness of the subject.
"HP" . . . .  High-speed Programmed auto exposure
This mode will give a priority to a fast shutter speed for

oroviding correct exposure. This mode is useful for shooting
quick sports scenes or sharp portraits against a blurred
background. l t  is  a lso good for  avoid ing camera shake when
taking pictures wi th a te lephoto lens.
"AV" .... Aperture-priority auto exposure
lf you set your camera at the desired aperture, the camera
will automatically control the shutter speed according to the
brightness of the subject to provide correct exposure. This
mode is suited for shooting with lens with depth-of-field
emphasis.
" 2 0 0 0 ,  1 0 0 0  -  2 , 1 "  - . - .

In the manual  exposure mode, choose your desired shut ter
speed on th is d ia l .  "2000" means 1l2O0O second, "1000"

means 1/ '1000 second. . . . . . .  .  and "1" means .1 second.

22



" B "  . . . . B u t b

As long as the Shutter Release is held depressed, the shutter
will remain open to expose the fi lm.

Set the Shutter Dial to "X" if oictures are taken with flash units
other than dedicated flash (CS 140, CS 220 AUIO, CS 240
AUTO FLASH). The synchro socket of the camera is a direct
"X-contact" type and the shutter will trip at 1/90 sec.
"OFF"  . . . .Camera  OFF
The power switch of the camera is turned off.

. Intermediate settings are not available on the Shutter Dial.
Be sure to set it at the correct positions with the Shutter
Dial Index. Do not set in-between positions.

< Drive Selector >
With the Drive Selector, you can set the fi lm drive mode at either
"S" (Single) or "C" (Continuous). Switch it to suit your purpose.
"S" .... Each time the Shutter Release is depressed, the shutter
trips to expose one frame, then the fi lm will advance to the next
frame. before it wil l stoo.
"C" . '.. As long as the Shutter Release is held depressed, the
shutter will trip in succession to take pictures one after another.
lf you take your finger off the Shutter Release, then the fi lm will
advance to the next frame, before it wil l stop.

24
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Holding the Camera

To take sharp picture, it is important to hold the camera
sti l l  Because the main cause of blurred pictures is camera
shake, it is recommended to learn how to hord the camera and
find the best position that suits you place the camera in the palm
of your left hand, hold the len's focusing ring so that you can
turn i t  wi th your f ingers;  gr ip the camera with your r ight  hand
and put the forefinger l ightly on the Shutter Release stick
the left elbow to your body, press the camera l ightly
against your face and look through the
viewfinder Always depress the Shutter
Release slowly and gently To accomodate
objects of different shapes, the camera can
be used both in the horizontal and in
the vertical position In either case,
choose the position that suits you best.
Sometimes you could gain stability and
support by leaning against a building or
tree when pictures are taken.

26



Display in the Viewfinder

l f  the  Shut te r  Re lease rs  l igh t ly  depressed when the  camera

swr tch  rs  on ,  the  re levant  d rsp lay  in  the  v iewf inder  w i l l  l i gh t  up

or  b l rnk  fo r  about  B  seconds showrng the  fo l low ing  shoot ing
rn format rons

O Lrghts  up  When the  Shut te r  D ia l  i s  se t  to  an  au to  exoosure

mode ( "HP" ,  "PROGRAM " ,  o r  "AV")

O B l ink  When the  cont ro l  range o f  the  program ts  nar row The

lens  cannot  be  ad lus ted  down to  the  "HP"  or
"PROGRAM" mode In  th is  case,  ad lus t  r t  to  i t s  min imum

aper tu re  (o r  the  la rges t  f -number )

" l "L igh ts  up :  When the  exposure  is  cor rec t  in  the  manuat

exposure mooe
" l " A t i n X s :  W h e n  t h e  S h u t t e r  D i a l  i s  s e t  t o  " 8 "  ( B u t b )
" a " o r " v "  L i g h t s  u p :  I n  m a n u a l  e x p o s u r e ,  w h e n  t h e

exposure ts over "  a "  or  under "  y"  wi th in 
' l  

EV

relat ive to the correct  exposure

f  or  "  ' .v  "  Bl inks In manual exposure,  when the exposure is

over "  - . {  "  or  under f  "  by more than 1 EV relat ive

to tne correct  exposure

In aperture-pr ior i ty auto exposure (AV),  when the

set aperture is not wi th in the camera exposure

controt  range
" t "  L igh ts  up :  When i t  i s  fu l l y  charged on  a  ded ica ted  f lash

(cs 140, cs 220 AUTO, CS 240 AUTO FLASH)

t  B l inks :  when the  shut te r  speed is  s lower  than 1 /30  second
In  an  au to  exposure  mode,  th is  s ign  ;s  to  warn  you o f  a  r i sk

o f  carnera  shake In  th is  case,  use  a  f  lash  un i t  o r  suppor t

the  camera  w i th  a  t r iood

www.butkus.us



Focusing the lens

Focusing is done with the split image in the center of the
viewfinder, the microprism collar around it, or the surrounding
matte screen.

<Horizontal Split-lmage Spot>
while looking through the viewfinder, turn the focusing ring until
the upper and lower halves of the split image coincide. rf the
image is not in properly focused, the two halves do not
coincide.

Out of Focus
Unscharf/M ise au point incorrecte/Desenfocade

ln Focus

Schalf/M i se au poi nt correcte/Entocado

30



<Microprism Collar and Matter Screen>
Turn the focusing ring until the image on the microprism or
matte screen appears sharpest. lf the subject is not in sharp
focus, the image on the matte screen unsharp.

olf you are using a "slow" lens or taking close-up with a high
magnification, you may not be able to focus properly. In such
case, focus with the surrounding matte screen.
olf you are far-sighted or near-sighted, use an optional FL type
diopter lens. There are eight types available, (-5, -4, -3, -2, O,
+1, +2 and +3), which can be attached to the Viewfinder
Eyepiece.

32
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Rewinding the Film

After the last  f rame is exposed, the camera wi l l  s top winding the
f i lm Rewind the  f i lm by  s l id ing  the  Rewind Swi tch  in  the
direct ion of  the arrow.

1 Sl ide the Rewind Switch in the direct ion of  the arrow with
push ing  the  bu t ton  on  the  s ide  o f  Rewind Swi tch .  The f i lm w i l l
s tar t  rewinding i tsel f ,  and green LED near by the f inder
eyep iece  w i l l  b l ink  dur ing  f i lm rewind ing .
.  Before rewinding, do not switch the Shutter Dial  to "OFF".  l f
the Shutter Dial  is  in the "oFF" posi t ion,  the f i lm wi l l  not  rewind.
Please also remember- Do not switch the shutter Dial  to the
"oFF" posi t ion whi le f i lm is rewinding. l f  you switch the Shutter
D ia l  to  "oFF"  wh i le  f i lm is  rewind ing ,  f i lm rewind ing  w i l l  s top  pu t

the Shutter Dial  into any posi t ion ("PROGRAM", "AV",  etc.)

except "OFF" posit ion, then push the Shutter Release button to
resume the rewinding procedure.
. l f  the batteries are weak, even you sl ided the Rewind Switch,
the rewind function wil l  not operate. Change to the new
batteries, then push the Shutter Release button to start the f i lm
rewinding.
. The f i lm can also be rewound in the middle of rol l .
2. Take out the f i lm when rewinding is completed.
when the rewinding process is f inished the motor automatically
stops and green LED by the f inder goes out.
. Do not open the Camera Back unti l  the f i lm rewinding
procedure is completed
. Take the exposed f i lm for processing as soon as possible.

-
:-

l-l
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Programmed Auto Exposure

1 Set the Shutter Dial to either "PROGRAM" or
*HPrr .

lf you depress the Shutter Release lightly, a green lamp "O'will

appear in the viewfinder, indicating that the camera is set for
auto exposure

2 Set the lens aperture to minimum (the largest
f+tumber)

lf the green lamp in the viewfinder blinks, it means the lens is
not stopped down to its minimum aperture Adjust until the
lamp stops blinking

3 ro"us the lens and compose your picture
Focus the lens by turning it distance ring, compose your
picture and shoot

V

: _

36
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<Prcgram Auto Exposurc Control Dlagram>
The following diagram shows the combinations of shutter
speed and aperture in the standard program and high-speed
program auto exposure modes.

<Multl-Program Cunrc>
P o Standard PROGRAII
HP ---- High-speed Program

P-NormalProgram HP----High-speedProgram
Normal-Programm Schneil-Programm
Programme normal Programme a vitesse elevee
Programa normal Programa de alta velocidad

b .u \ \g {b .S .tg 
"O 

ue .r{F
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1 6

1 1

8

5 6

4

2 8

1 9

1 4
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Apertu re-priority Auto Exposu re

1 Set the Shutter Dial to "AV"
l f  you depress the Shutter  Release l ight ly ,  a green lamp
" O "  wi l l  appear in the v iewf inder indicat ing that  the camera
is set  up for  auto exposure.

2 Cnoose the aperture
Set to the desired aperture by turning the aperture r ing.

3 focrs the lens and compose your picture
Focus the lens by turning i ts  focusing r ing,  compose your

picture and shoot.

. As long as ypu hold on the Shutter Release, the

exposure value will be fixed and stored in memory
(AE Lock).

<Over " A " I Under " V " exposure Warning
in Aperture-priority Auto Exposure>
When the Shutter  Release is  l ight ly  depressed, the lamp
" A "  or  "  V "  means that  the aperture value selected is

respect ively on the overexposure or  underexposure s ide

beyond the exposure,  adjust  the aperture uni t  the lamp no

longer  b l inks .

40
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Manual Exposure

1 Set the shutter speed with the Shutter Dial
and the aperture with the aperture ring

2 Cneck correct exposure
l f  you depress the Shutter  Release l ight ly ,  the lamp "  L "  or l
and "  V "  wi l l  l ight  up or  b l ink (see i l lustrat ion below) to
indicate exposure condi t ion at  that  t ime. Adjust  your shut ter
speed and aperture so as to obtain correct exposure.
A Bl inks . . . .  Overexposure of  more than 1 EV.
A Lights up . . . .  Overexposure wi th in 1 EV.

I  L ights up . . . .  Correct  exposure.
v L ights up . . . .  Underexposure wi th in 1 EV.
v Bl inks . . . .  Underexposure of  more than 1 EV.

3 focus the lens and compose your picture
Focus the lens by turning i ts  focusing r ing,  compose your
picture and shoot.



Bulb Exposure

To take night scenes or pictures of the sky at night requiring

long exposure t ime, set the Shutter Dial at "B" (Bulb).

Then, as long as the Shutter Release is depressed, the

shutter remains open to al low long exposure t ime on the

fi lm. To avoid blurred pictures, mount the camera on a

tripod or put it on a stable base and trip the shutter with a

Cable Switch (optional accessory).

. When the Shutter Dial is set at "8", the lamp " f "

will blink in the viewfinder by depressing the Shutter

Release lightly.

-

44
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Backlight Compensation Button

l f  you are shooting in an auto exposure mode ("HP",

"PROGRAM", or "AV") and your subject is black-lighted or

situates in front of a bright window, it wil l be underexposed and

appears dark in the picture In this case, trip the shutter while

pressing in the Exposure Compensation Button Your subject

wil l be exposed with an exposure compensation of + 1 .5 EV.

a

\t,
:r'..,f

u r {

+ 1.5EV

\
\



Self-timer

l f  you want to inc lude yoursel f  in a group picture or  a
souvenir  p icture,  use the sel f - t imer.

1 Focus the lens on the subject  and compose your p icture.

2.  Depress the Sel f - t imer But ton.  The Sel f - t imer LED wi l l
turn on and the shut ter  wi l l  automat ical ly  t r ip in about 10

seconds.  The Sel f - t imer LED wi l l  l ight  up for  the f i rs t  B
seconds,  then wi l l  b l ink for  the remaining 2 seconds to warn
you right before tr ipped of the shutter.

. To stop the self-t imer after i t  has been activated, simply
press the Self-t imer Button once again.
.  l f  you depress the Shutter  Release whi le the sel f - t imer is
running,  the shut ter  wi l l  t r ip immediately.
. Under strong daylight, i f  you start the self-t imer without
putt ing your eye on the Viewfinder Eyepiece, i t  is advisable
to cover the eyepiece with the Eyepiece Cover.
However, you need not attach the Eyepiece Cover in
manual  mode.

48
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Flash Photography

l f the lamp "! " blinks, the subject is dimly lighted. To avoid

camera shake, it is recommended to use a dedicated flash.

(The CS 140, QS 220 AUTO, and CS 240 AUTO FLASH

are available as optical accessories). lf you use any of

these flash units, the lamp " l " will l ight up in the

viewfinder as soon as the flash is fully charged.

50



< Using a dedicated flash >
Set the camera for aperture-priority auto exposure or
manual exposure. Choose and set the aperture according
to the instruct ions in your f lash manual. In the
aperture-priority auto exposure mode, as soon as the flash
is fully charged, the shutter speed will automatically switch
to 1/90 second. lf you are shooting manual exposure mode
and the shutter speed has been set to "2000" (1/2000) -
u125" (11125) sec., i t  wi l l  switch automatical ly to 1/90 sec.
lf it has been set to "60" (1/60) sec. or slower, the shutter
will trip at the speed that has been set.

< Using an ordinary f lash >
Select the manual exposure mode and set the Shutter Dial
at "X" or "60" (1/60) sec. or slower. Choose the correct
aperture setting according to the instruction in your flash
manual.

< Benutzung eines geeigneten Blitzgerdtes >
Stellen Sie den VerschluBzeitenknopf auf "AV" oder
manuel le Bel ichtung ein.  In der Bedienungsanlei tung fur  lhr
Bl i tzgerdt  f inden Sie die r icht ige Blendeneinstel lung.  In der
automat ischen Einstel lung wird d ie Synchrozei t  auf  1/90
Sekunde eingestel i t ,  sobald der Bl i tz  vol l  aufgetaden ist .
Wenn Sie in der manuel len Bel ichtungseinstel lung
fotografieren, ist die VerschiuBzeit mit "2000" (1/2000) bis
*125" (11125) Sekunde festgelegt. Auch hier wird auf die
Synchrozeit 1/90 Sekunde umgeschaltet. Wird auf "60"
oder langsamer eingestelit, entspricht die Synchrozeit der
jewei l ig gewdhl ten VerschluBzei t .

< Benutzung eines anderen Bl i tzgerdtes >
Wiih len Sie die manuel le Bel ichtungseinstel lung und
stellen Sie den VerschluBzeitenknopf aul "X", "60" (1/60
Sekunde) oder langsamer ein.  In der Bedienungsanlei tung
des jeweiligen Blitzgerdtes finden Sie die richtige
Blendeneinstel lung.
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< Slow-shutter flash >
lf you choose a shutter speed slower than 1/60 sec. in the
manual exposure mode, you can take pictures in a twilight or
night scene with flash. Choose the correct aperture according to
the instructions in your flash manual. While checking the marks
"A" and "V" in the viewfinder, adjust correct exposure by turning
the Shutter Dial. Thus, the subject will look better against a clear
background. Because the shutter speed is sloq it is
recommended to mount the camera on a tripod to avoid blurred
exposure.

< Dayl ight  f lash >
lf you are shooting an object with strong backlight, or in front of a
bright window, it wil l appear to be darker than its background. In
this case, if you use flash as fi l l- in l ight, the extreme contrast
between your object and its backgrounds will be balanced out.
When shooting in the aperture-priority auto exposure mode, the
overexposure warning "A" may blink because the shutter speed
automatically switches to 1/90 sec. In this case, decrease the
aperture until this warning light goes out. In the manual exposure
mode the shutter speed must be set to 1/90 sec. (by automatic
switching) or "X" on the Shutter Dial. Then, adjust the aperture
properly by checking against the "A" and "V" marks in the
viewfinder. In this mode, you can use flash as fi l l- in l ight.

< Blitzen mit ldngeren VerschluBzeiten >
Eine VerschluBzeit unter 1/60 Sekunde in der manuellen
Bel ichtungseinstel lung eignet  s ich furAufnanmen in der
DAmmerung oder fur Nachtaufnahmen. Entnehmen Sie die
korrekte Blendeneinstel lung der Bedienungsanlei tung lhres
Blitzlichtgerdtes, Uberprufen Sie die Markierung "l," und "V" lm
Sucher. Stellen Sie die richtige Belichtungzeit ein. Auf diese
Weise wird lhr Motiv Klar gegenuber dem hellen Hintergrund
abgegrenzt. Die ldngere VerschluBzeit erfordert es, ein Stativ zu
benutzen, um venrvackelte Bilder zu vermeiden.

< Blitzen bei Tageslicht >
Wenn Sie im Gegenlicht fotografieren oder Portrdts in Rdumen
vor einem hellen Fenster machen, dann konnen die Motive
dunkel  erscheinen.  Benutzen Sie in d iesem Fal l  den Bl i tz ,  um lhr
Motiv perfekt auszuleuchten. Wenn Sie die Zeitautomatik "AV"
fotografieren, kdnnte die Anzeige "A" im Sucher blinken. Die
Kamera warnt Sie damit vor Uberbelichtung, weil die
VerschluBzeit automatisch auf 1/90 Sekunde umschaltet. ln
diesem Fall verkleinern Sie die Blende, bis das Warnlicht erlischt.
Wenn Sie mit  manuel ler  Bel ichtungseinstel lung fotograf ieren,
stellen Sie die VerschluBscheibe auf 1/90 Sekunde oder auf "X".
Kontrol l ieren Sie die Markierungen "A" und "V" im Sucher und
stellen Sie die richtige Blende fur eine perfekte Belichtung ein.
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Depth-of-field

when the lens is focused on a subject ,  not  the subject  i tsel f  ,  but

also a certain zone in f ront  and behind of  i t  wi l l  appear as

acceptably wel l  focused rhis range is cal led the depth-of- f ie ld

of  a lens and i t  changes in fo l lowing ways:

1 The smal ler  the aperture,  the deeper the depth-of- f ie ld,  and
vtce versa

2 The longer the subject  d istance, the deeper the depth-of-

f re ld,  and vice versa

3 The zone of  sharpness behind the point  on which the lens

is focused is larger than that in front of it Also the shorter the

focal  length,  the wider the range of  depth-of- f ie ld,  and vice

VETSA

o Certain zoom lenses are not provided with a dept-of-field

scale.

Fl .g Fl 6
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Infra-red Compensation Mark

To take infra-red pictures with B & W infra-red fi lm (by using
an infra-red fi lter), compensation on focusing is necessary.

The point of focus will shift slightly relative to that in normal
photography. For this purpose, an infra-red compensation

mark is provided on the depth-of-field as normal, then put

on the fi lter, shift that distance to the infra-red mark and

shoot.
. lf you use colour infra-red fi lm, follow the instruction sheet
in the fi lm package.

I nfra- red compensation mark
I nf ra rot ko r re kt u r- M a rk i e ru n g
Repdre pour infrarouge
Marca de compensaci6n infrarroja

: , :a:; t :bl

: ! : : i : r , r ' i r r l

i ; i l :  i i . . , 1 .

t ,t' ,t r'u pF-# 15 
Too I'

19284 56 I I
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Release SockeUlnterchangeable Camera Back

< Release Socket >

The release socket has a contact for transmitt ing electric

s ignals f rom the Cable Switch L to operate the shut ter .
.  Do not  connect  a commercia l ly  avai lable,  ordinary cable

release (mechanical ly  operated type) to th is socket ,

because i t  wi l l  cause mal f  unct ion.

< Interchangeable Camera Back >

You can replace the Camera Back with an Data Back DA-3

(opt ional  accessory)  for  inpr int  date or  t ime on your p icture.

The Camera Back can be detached by pushing down the

Back Cover Release Pin.
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Attach i ng the Accessorres

< Stray Light Prevention Adaptor >
A stray l ight prevention adaptor has been supplied with your

camera for preventing stray l ight from entering the
viewfinder when using the self-t imer or remote control
system. Slip i t  onto your carrying strap as i l lustrated, and
use it by f i t t ing it  onto the viewfinder eyepiece.

< Attaching the Strap >
Attach the Strap to the camera's Strap Lug as shown.

< Attaching the Eyecup >
Attach the Eyecup to the Viewfinder Eyepiece as shown.
The optional Fl-type Diopter Lenses are attached as
shown. The Eyecup can be placed over the Diopter Lens.
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Batteries Check Batteriewechsel

The lamps "O " ,  or  "A" and "V" in the v iewf inder are also

used as battery checking indicators. lf the battery voltage is

normal, the lamps will l ight up steadily or blink at a constant

frequency (6 timers per second).

lf the battery voltage is low, the lamp will no longer l ight up

steadily or it wil l blink with irregular interruption. In this case,

the batteries sti l l have enough power for exposing the fi lm

remaining in the camera, but you will have to change them

after exposing the entire roll of fi lm.

lf the battery voltage falls below the specified level, all

lamps in the viewfinder will blink and you cannot trip the

shutter. Replace all batteries immediately with new ones

(four AA-size Alkaline batteries).
. Fast blinking - aperture warning
. Slowing blinking - batteries warning

D ieAnze igen  " lD  u  oder  "A"  und  "V"  im  Sucher  ze igen

lhnen auch den Batteriezustand an. lst er normal, leuchten

die Anzeigen stdindig oder blinken konstant 6 mal pro

Sekunde. Bei  zu niedr iger Spannung wird der Bl inkzyklus

unterbrochen. In diesem Fall haben die Batterien noch

genugend Spannung, um den in der Kamera bef indl ichen

Film zu belichten. Fdillt die Batteriespannung unter den

angegebenen Stand, blinken alle Anzeigen im Sucher und

der Ausl6ser ldBt sich nicht mehr betdtigen. Tauschen Sie

die Batterien gegen vier frische Batterien der GroBe AA

aus.
. Schnell blinken - Blendenwarnung
. Langsam blinken - Batterienwarnung
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Battery Precautions B atte r i e-Vo rs i o hts m a B n a h m e n

o Always replace all four batteries at the same time with new
ones of the same type and brand. Never mix new and old ones.
o Battery performance would be reduced in extreme low
temperatures (i.e. 0'C or below). lf you are shooting in extreme
cold weather, use new batteries and keep the camera warm
before shooting. Even if battery performance is reduced
temporarily in low temperatures, it will recover once room
ternperature is resumeo
o Wipe both caps of battery cell clean with a piece of dry
cloth before use. Batteries soiled by sweat; oil or grease will
cause poor contact and malfunction.
o lf you are going on a long trip, bring spare fresh batteries
along with you.
o Do not throw used batteries into a fire or attempted to take
then apart because it is dangerous.
o To take full advantage of the outstanding features of this
camera, we recommened you to use our interchangeable
lenses and accessories designed for it.
o We are not responsible for the malfunction and trouble
resulting from the use of products by other makers. lt is
advisable to use our interchangeable products.

.  Ersetzen Sie jeweils al le vier Batterien durch neue derselben Marke
Mischen Sie keine alten mit fr ischen Batterien.
. Die Leistung der Batterien verringert sich generell bei Temperaturen
um den Gef r ierpunkt (0 Grad Celsius oder darunter). Wenn Sie bei
kaltem Wetter fotogral ieren, verwenden Sie f r ische Batterien und halten
Sie die Kamera warm. Die Batterien erholen sich rasch bei normalen
Temperaturen.
o Reinigen Sie beide Pole der Batterien rnit  einem trockenen Tuch,
bevor Sie sie verwenden. Batterien, deren Kontakte durch SchweiB, Oi
oder Fett verunreinigt sind, k6nnen Funktionsstorungen verursachen.
o Wenn Sie ldnger verreisen, nehmen Sie Ersatzbatterien mit.
o Weden Sie gebrauchte Batterien nicht ins Feuer Versuchen Sie
auch nicht, sie zu offnen. Das ist gefdhrl ich.
. Um die Vortei le dieser Kamera vol l  aussch6pfen zu k6nnen;
empfehlen wir lhnen, YASHICA Wechsel-Objektive und das
entsprechende Zubehdr zu verwenden. Wir haften nicht fur
Funktionsstdrungen oder Schdden, die entstehen, wenn Sie Produkte
anderer Herstel ler benutzen.
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Camera CarelQamera Storale

<Gamera Care> '.. . To clean the camera exterior wipe it with a oiece of soft
. Do not expose the camera to extreme temperatures (e.9. cloth. Never use benzine thinner or other solvents or chemicals.
on a beach in summer or in a parked car under direct
sunlight, etc.) for a prolonged period of time. The camera, film <Camera Storage>

and batteries may be adversely affected. o KeeP the camera away from heat, moisture, and dust. Do
o After taking picture at the seaside or on mountains, clean not place it in a wardrobe or drawer containing monthballs or

the camera thoroughly. Salty air would cause corroston, in a laboratory where chemicals would damage it.

sand and dust would adversely affect the internat precision Ti'ilr';;"'j,"i's"i"g i; ,ffiil;r;," f ;ilTff. 
*

parts of the camera period of time, renrove lhe batteries to prevent damage in .
. To remove dust and dirt on the lens and vieMinder case of battery leakage. '
eyepiece, use an air blower or a soft lens brush. Wipe off
fingerprints l ightly with lens tissue. Remove dust and soil on
the mirror surface with a lens brush.
o The lens and vieMinder glass may be clouded if the
camera is carried into a warm room from outdoors where it is
cold. Cloudiness caused by condensation disappears
quickly. But, it is recommended to avoid sudden changes
internal corrosion.
o lf you are going to use the camera for important events
such as an overseas trip or wedding ceremony, test it before
hand to make sure it functions properly. lt is also advisable
to bring spare batteries aldng with you.
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Specifications

Type: 35mm auto-exposure Single-Lens-Reflex (SLR)

camera with focal-plane shutter.

Picture: 24 x 36 mm

Lens Mount:YASHICA/ CONTAX mount.

Shutter: Vertical-travel metal focal-plane shutter.

Shutter Speed: 1|2OOO - 16 SEC. on auto, 1/2OOO - 1
SEC. (12 steps) on manual, X (X-contact) and B (Bulb).

Shutter Release: Electromagnetic release, provided

with dedicated cable release socket.

Exposure control: (1) Standard programmed auto
exposure, (2) High-speed Programmed auto exposure,
(3) Aperture priority auto exposure, (4) manual
exposure, (5) manual flash exposure.

Metering System:TTL center-weight light metering at
full aperture. SPD (Silicon Photo Diode) cell.

Metering Range: EV2 - EV19 (lSO 100, f/1 .4 lens)

Film Speed Setting: Automatic setting with ISO 25 - 32OO

DX-code fi lms, fi lm speed is automatically set to ISO 100

for non DX-code fi lms.

Viewfinder: Penta-prism eye-level finder, 92% field-of-view,

0.82X magnification (with 50mm normal lens at infinity).

Focusing Screen: Horizontal split-image and microprism

collar.

Dispfay in v iewf inder:  Four LED lamps (  + ,a,  A ,  V )

Film Winding:Automatic fi lm winding with built-in motor,

auto-loading and automatic fi lm advance to frame No. "' l ",

continuous (C) shooting with drive selector,

Film Rewinding:Automatic rewinding by rewind switch.

Exposure Counter: Automatic reset, additive type.



Accessory Shoe: Direct X-contact hot-shoe (provided with ' '  Power Source: Alkaline batteries (1.5V x 4 pcs. of AA

flash coupling contacts). size).

Synchro Socket: X-contact only, shutter speed Battery Capacity:About 80 rolls of 24-exposure fi lm with

automatically switches to 1/90 sec. synchronizing with AA size Alkaline batteries.

dedicated flash when it is fully charges, or slower speed in (According to the factory testing conditions and standards

manual exposure. " !" lamp lights up when flash if fully of YASHICA.)

charges.
Dimensions:  150.5 (W) x 95.5 (H) x 62 (D) mm

Seff-timer: Electronic Quartz{imer with 10 seconds delay [5-15/16 (W) x 3-3/4 (H) x 2-7116 (D) in.]

on shutter release with self-timer LED turns on while

sel f - t imer is  operat ing.  Cancel lable dur ing count-down 
eight :5109 (Body only wi thout  lens '  f i lm & bat ter ies ' )

[18o2 . ]
Exposure Compensation: +1.5 EV exposure

compensation is possible with exposure compensation * Specifications and design are subject to change without

button. notice.

Camera Back: Detachable camera back. Open by release

knob, provided with Film Check Window.
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Nous vous remercions pour l 'achat de cet apparei l  photo

C'est  un apparei l  r6f lex a object i f  s imple (SLR) dot6 de deux

modes d'exposi t ion automat ique programm6s, d 'ouverture

avant de I 'exposi t ion automat ique, de d6clencheur avec

vitesse de 1l2OO0 secondes et d'avancement automatique

de la  pe l l i cu le

Avant de mettre I 'apparei l  en service,  l i re at tent ivement les

instruct ions de ce manuel af in d 'apprendre a I 'ut i l iser

correctement et  povoir  le conserver pendant de nombreuses

annees

Les instructions de ce mode d'emploi sont donn6es pour

I'objectif YASHICA ML 50mm fl. 9c.

Elles restent valables pour tous les autres objectifs

YASHICA et CARL ZEISS interchangeables.

Muchas gracias por haber adquirido esta cAmara. Esta es
una c6mara reflex de un objetivo (SLR) con dos modos de
exposicion automdtica programados, con abertura antes de
la exposicion automatica, con disparador con velocidad de
112000 segundos y con adelanto de la pelicula autom6tico.
Antes de uti l izar la c6mara, lea cuidadosamente este manual
de instrucciones pa'a asegurar un funcionamiento apropiado
y an6s de uti l isaci6n exenta de anomalfas
Las instruccionees de funcionamiento de este manual se
basan en la utilizaci6n de la cdmara con un obietivo
YASHICA ML 50mm fl.9c.
Estas instrucciones pueden aplicarse si se utilizan otros
objetivos YASHICA CARL ZEISS intercambiables.
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Nomenclature des
Beschreibung der Teile organesr Descripci6n de las partes

O Bildzdrhlwerk

@ Ausldser
O Compteur de vues O Contador de exposiciones

O D6clencheur @ Disparador

@ Seleccion de traccionO Filmtransportschalter (Einzel-, O Choix de traction
Serienbildschaltung) @ Bouton de retardateur @ Disparador automdtico

@ Selbstausloser @ Bague de diaphragme O Ani l lo del  obturador

@ VerschluBzeitenknopf @ Index de vitesse

G) Versch luBzeitenskala d'obturation
@ Indice de velocidades del

obturador

O Blitzbereitschafts-Anzeige O Contact de signal de O Contacto para sehal del f lash

@ X-Kontakt recharge du flash @ Contacto directo X

O Zubehdrschuh @ Contact direct X @ Zapata para accesorios

@ Bajonettmarkierung () Griffe porte-accessoire @ Indice de montura del
(D Selbstausldser LED @ Repere de monture objetivo

@ Objektiventriegelungs-Taste d'objectif @ Disparador automdtico

@ Gegenlichtkorrektur-Taste @ Retardateur a LED @ Boton para extraer el

@ Bouton de d6verrouil lage objetivo
d'objectif @ Boton de compensacion de

(D Bouton de compensation du la i luminacion
contre-jour de fondo



@ Tragriemendse @ Oeillet de fixation de courroie @ Ojete de la correa
(D Ausloserbuchse (D Prise de d6clenchement (D Conexion para accesorios

@ DX-Kontakte (@ Contacts DX @ Contactos DX
(D Sucherokular (D Oculaire du viseur (D Ocular del visor

@ Filmtransportsignal @ Signal de transport du fi lm @ Sefral de transporte de la

@ Filmtransport-Trommel @ Roue dent6e de transport de pelfcula

@ Spule la pell icule @ Rueda dentada

O Fi lmkontrol l fenster @ Bobine @ Bobina

@ Ruckwandentriegelung €D Fen6tre de v6rif ication de la €D Ventanil la de comprobaci6n

@ Datenruckwand-Kontakte pell icule de la pelicula

@ Stativgewinde @ Bouton d'ouverture du dos @ Boton de abertura de

(p Filmruckspulschieber de I 'appareil respaldo de la cdmara

@ Batteriefachdeckel @ Contacts de Data Back @ Contacto para respaldo de

@ Filetage pour pied datos

{p Commutateur de rebobinage @ Rosca para tripode

du fi lm @ Interruptor de rebobinado

@ Couvercle des piles de la pelicula

@ Tapa de las pilas
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Objektivwechsel Changement d'objectif Cambio del objetivo

< Ansetzen des Objektivs >
Nehmen Sie den Gehdusedeckel  der
Kamera und den Schutzdeckel  des
Objekt ivs ab,  indem Sie beide gegen den
Uhrzeigers inn drehen.  Dann r ichten Sie den
roten Punkt  am Objekt iv  auf  d ie Mark ierung
am Gehduse aus.  In  d ieser  Ste l lung setzen
Sie das Objekt lv  unter  le ichtem Druck an
das Gehi iuse und drehen es im
Uhrzeigers inn b js  es mi t  e inem Kl icken
einrastet.
.  Benutzen Sie e i r ren aufsteckbaren
Objekt ivschutzdeckel ,  so setzen Sie d iesen
an oder  ab.  indem Sie d ie Sei tennasen
hineindrucken.

< Abnehmen des Objektivs >
Drucken Sie d ie Objekt iventr iegelungs.
Taste drehen Sie das Objekt iv  g le ichzel t ig
so wei t  wie mogl ich gegen den
Uhrzeigers inn und z iehen Sie es vors icht ig
aus dem Kameragehause ls t  das Oblekt iv
abgenommen, so l l ten Sie s tets  d ie
Schutzdeckel  an Kamera und Obiekt iv
befest igen.

. Niemals das Kameialnnere oder die
Objektivoberf ldche mit den Fingern
berLihren.
e Bei eingelegtem Film durten Obyektive
nicht in direktem Sonnenlicht abgenommen
oder angesetzt werden.

< Accouplement d'obiectit >
C o m m e n c e r  p a r  r e t i r e r  l e  b o u c h o n  d u  b o i t r e r
d e  I  a p p a r e  I  p L  s  n t r o d u i ' e  l a  b a g L r e  d e
m o n t a g e  d e  I  o b l e c t i f  e n  f a i s a n t  c o i n c  d e r  l e
p o  n t  ' o u q e  o e  a  b a g u e  d e  I  o b j e c t i l  a r e c
l ' i n d e x  d ' a c c o u p l e m e n t  d e  l ' o b j e c t i f  .
E n s u i t e  f a  r e  t o u r n e r  l ' o j b e c t i f  d a n s  l e  s e n s
n e s  a r n r . . l l p q  . l  r . a p  r n n l ' p  e 1  l e f  a l  S o 1
b a r i l l e t  f e ' n  p ' n e 1 t  l L S q u  a  c e  q u e  I  o n  s e n t e
u n  c  i c .
r  L o r s q u e  l  o n  e m p l o  e  u n  b o u c h o n
d oblect r f  a  press ion,  le  poser  et  le  ret r rer  en

^ , , .  l ^ ^  ^ ^ ^ l ^ r ^
d l J l J u y d  r r  > u  r E i  u r  9 r c r >

< Retrait de I'obiectif >
T n .  r l  e r  2 n n r  . v 2 n l  q r  r r  l c  h n , l l o n  d e
d e v e . . o u , l l a q e  d  o b l e c t  f  f a i r e  L n  p e u

t o u r n e r  c e  d e r n r e r  d a n s  l e  s e n s  I n v e r s e  d e s
r i a  '  l l o <  d  I  n A  m ^ n t r o  a t  l a '  ' ^ - ' - '  A -  t ^
a r v J  r c r  u  u  r c  '  r  v r  i l  c  c l  r c  J U p d r s  u r  r d

m o n t u r e  d u  b o i t i e r  L o r s q u e  l o b l e c t i f  e t  l e
b o l t r e r  n e  s o n t  p a s  a c c o u p l e s ,  t o u l o u r s
/ p . . t , \ 1 ,  .  t 2  h 2 .  r a  r i r  r  n r e m  e r  e t  l a  . r o n t u . e

d u  s e c o r 0  d e  l e u r s  b o u c l - o r s  r e s p e c t ' f s .

.  E v ' l e r  d e  p o s e r  l e s  d o i g t s  a  I  i n t d r i e u r  d u
boi l ;er  et  sur  la  sur face de Iobject i f .
o  Evi ter  de ret re,  ou d accoupler  I 'ob ject r f
e n  p l e r n e  l u m i e r e  l o r s q u e  I a p p a r e t l  e s t
c n a r g 6 .

< Montale del objetivo >
E x t r a i g a  e n  p r i m e r  l u g a r  l a  t a p a  d e l  c u e r p o
de la  c6mara e inser te e l  ob jet ivo en la
m o n t u r a  h a c i e n d o  c o i n c i d i r  e l  p u n t o  r o j o  d e i
c r l i r d ' o  d e l  o b l e l ; v o  c o r  e l  d e l  c u e r p o  d e  l a
cZrmara.  Despu6s,  pres ionando { i rmemente
e l  c i l i n d r o .  g i r e l o  h a c i a  l a  d e r e c h a  h a s t a  q u e

se a luste y  se escucne un c l rc  .
.  C u a n d o  u t i l i c e  u n a  t a p a  d e  o b j e t r v o  o e
c r e i l e  a  p ' e s , o n  p o a g a l a  y  s a q L e l a  d e r
o b l e t i v o  p r e s i o n a n d o  l a s  d o s  l e n g u e t a s
latera les.

< E!€smontaje del objetivo >
b . r e  l r q e r a m e n l e  e l  o b l e t t v o  n a c  a  l a
i z q u i e r d a ,  m i e n t r a s  s e  p r e s i o n a  a l  m i s m o
t iempo e l  botdn para la  ext raccron del
o b j e l ; v o  y  s a q u e l o  d e l  c u e r p o  o e  l a  c a r r a r a
Ponga s empre las tapas en la  montura del
cuerpo de la  camara y del  ob jet  vo cuando
el  objet ivo no esta montado.

.  Evr te tocar  e l  in terror  de la  camara y la
super f icre del  ob jet ivo con los dedos.
.  Ev i te  Ia  luz so lar  drrec la a l  rnontar  o

:::#::' ::: 
"";'ifl 

:roa 
n a b i e n d o P e h c u I a
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Einlegen der Batterien Mise en place des piles Carga de las pilas

Der kamera benotigt Batterien, um al le

notwendigen Funktionen zu erful len, wie

z. B. Fi lm transport ieren, VerschluB

aus losen,  In fo rmat ionen im Sucher

anzeigen usw. Vergewissern Sie sich

desha lb  bevor  S ie  d ie  Kamera  benutzen,

daB Batterien eingelegt sind.

1. Schieben Sie den Batteriefachdeckel

in  P fe i l r i ch tung und o f fen  S ie  ihn .

2 .  Legen S ie  v ie rA lka l i -Bat te r ien  der

GroBe AA ein. Achten Sie dabei auf die

richtige Polung gemdB der "+" - und "-" -

Ze ichen,  w ie  s ie  au f  dem

Batteriefachdeckel angegeben sind.

. Versuchen Sie nicht, die batterien

gewaltsam einzulegen. Lassen Sie die

Batterien in das Fach gleiten.

Cet apparei l  photo est al iment6 par des

pi les pour ses mult iples fonctions

comprenant le chargement automatique

de la  pe l l i cu le ,  la  mise  au  po in t  e t

l 'obturat ion. Par consequent, s 'assurer,

avant toute ut i l isat ion de I 'apparei l  que

les pi les sont bien instal l6es. L'apparei l

ne  peut  fonc t ionner  sans  p i les .

1 .  Ouvr i r  le  couverc le  du  compar t iment

des pi les en poussant dans la direct ion

de la  f ldche.

2. Introduire quatre pi les AA dans le

compart iment des pi les d'apres

l ' indication "+" et "-" de l 'et iquette a

l ' i n te r ieur  du  compar t iment .

.  La isser  les  p i les  g l i sser  dans  le

compart iment. Ne pas essayer de forcer

oour  les  in t rodu i re .

Esta cdmara necesita pilas para todas

sus funciones, incluyendo la carga de

pellcula, adjuste de exposici6n y

disparador. Por lo tanto, asegurarse que

las oilas est6n bien instaladas antes de

usar la cdmara. La cdmara no funcionarA

si le faltan las pilas.

1.  Abra la tapa del  compart imiento de las

pi las empujdndola en di reccion de la

flecha.

2. Inserte las cuatro oilas tamaho AA

correctamente como se ilustra en el

interior del compartimiento de la pila con

. O"1" qu" las pilas se deslicen en el

comoartimiento. No trate de forzarlas

dentro del  mismo.
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Ein- und Ausschalten
der Kamera V6rification des piles Control de las pilas

Die Kamera wird mit dem L'al imentation de I 'apparei l  est act ivee El interruptor de la cdmara esta activado

Versch luBze i tenkuopf  e in -  und par  la  bague de  d iaphragme.  S i  vous  por  e l  an i l lo  de  cont ro l  de l  ob turador .

ausgescha l te t .  Jede be l ieb ige  met tez  la  Bague de  d iaphragme sur  une Cuando e l  an i l lo  de l  Obturador  es td

E ins te l lung  auBer  "OFF"  macht  d ie  pos i t ion  que lconque au t rement  que pues to  en  cua lqu ie r  pos ic ion  que no  sea

Kamera betr iebsbereit .  Wenn Sie nicht "OFF", l 'apparei l  sera al imente. "OFF" el interruptor de la cdmara esta

fotografieren wollen, dann stel len Sie Si vous ne faites pas de photographies, act ivado. Si no se hace fotos, poner el

den VerschluBzeitenknopf auf "OFF". mettez la Bague de diaphragme dans Anil lo del obturador en la posicion "OFF"

So lABt sich ein zufdl l iges Auslosen "OFF" pour eviter de l 'act iver par para evitar de activarlo por casualidad y

verh indern  und d ie  Bat te r ien  werden acc ident  e t  economiser  les  p i les .  sa lvar  las  o i las .

geschont.
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Einlegen des Films
Changement de la
pellicule Carga de la pelicula

{ Drehen Sie den
I 

VerschluBzeitenknopf auf jede
beliebige Einstellung auBer "OFF",
citfnen Sie die Kamerariickwand
und legen Sie den Film ein.
Offnen Sie d ie Ruckwand der  Kamera.

indem Sie aul  d ie Ruckwandsperre drUcken

und g le ichzel t ig  d ie Taste betat igen Um

den Fi lm e inzulegen,  passen Sie das Ende

der F i lmpatrone,  in  der  s ich d le Ver t ie fung

beJindet ,  in  d ie Wei le  an der  Obersei te  der

F i l m k a m m e r  e i n .  D a n n  d r u c k e n  S i e  d i e

Fi lmrol le  sanf t  h inein
o Der F i lm sol l te  immer bei  gedampftem

Licht  e ingelegt  oder  ent fernr  weroen
o Wenn Sie ke inen DX-codier tern F i lm

benutzen,  s te l l t  s ich d ie Karnera

automat isch aul  d ie F i lmempf indt ichket t  ISO
1 0 0  e i n

r Vermeiden Sre es, VerschluBvorhang oder

DX-Kontakte eu beruhren.

3 Mettre la Bague de Controle den 
diaphragme sur la posi t ion

quelconque autrement que , ,OFF",

ouvr i r  le dos de I 'apparei let  charger
la pel l icule.
P o u r  o u v r i r  e  d o s  d e  I  a p p a r e i l  e n f o n c e r  l e

v e r r o u  d u  d o s  d e  I  a p p a r e  I  t o u t  e n  e n f o n e a n t

l e  b o u t o n  s  l u e  d e s s u s

P o u r  n s e r e r  a  p e l i  c L t l e .  p l a c e r . t o u t  d  a b o r d

I  e x t r e m i t e  e v  d e e  d e  l a  c a r t o L r c h e  d a n s

l . t  f l  e  s ' r r p  d u  h o L l  o L . o - r p a ' t . t r e - t d e  l a
p e l l / c u i e  e t  I  n t r o d u r r e  a  t n t e r r e u r

d o u c e m e n t

o  T o u J o u r s  c h a r g e r  e t  C e c h a r g e r  l a  p e  l r c u l e

a  l o m b r e

.  U t r l r s e z  p e l l i c u l e  c o d e  D X  S r  v o r . r s

n  u t r l i s e z  p a s  1 a  p e l l i c u l e  c o d e  D X  l  a p p a r e  I

m e t  l a  v  t e s s e  d e  l a  p e l l  c u l e  a  I S O  1 0 0

$ Co loque e l  an i l lo  de  cont ro l  de l*
obturador en cualquier

posici6n que no sea "OFF", abra el
respaldo de la cdmara y cargue la
pel fcula.
P a r a  a  b r i r  e i  r e s p a l d o  d e  i a  c a m a r a

p r e s  o n e  e l  s e g u r o  d e l  r e s p a l d o  d e  l a

c a m a r a  m  e n t r a s  p r e s  o n a  e l  b o t o n  d e  l a

m  s m a

P a r a  i n s e r t a r  1 a  p e l i c u l a .  a d a p t e  p r i m e r o  e l

e x t r e m o  r e b a l a d o  d e l  c a r t u c h o  e n  e l  e j e

s r t u a d o  e n  l a  p a r t e  s u p e r  o r  d e l

c o m p a r t r m  e n t o  d e  l a  p e l i c u l a  y  e m p u j e l o

d u l c e m e n t e

o  C a r g u e  d e s c a r g u e  s t e m p r e  l a  p e l i c u l a  e n
l u z  t e n u e .

.  E m p l e a r  p e l i c u l a  c o n  c o d i g o  D X .  S i  n o  s e

e m p l e a  u n a  p e i i c u l a  c o n  c o d l g o  D X .  l a

v e l o c r d a d  d e  i a  p e l i c u l a  e s t d  a  I S O  i  0 0 .
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p F i iehren  S ie  den F i lmanfang b is
* 

zur orangefarbenen Markierung
gi11 ' !-" und schl iessen Sie die

Kamerarueckwand.

Legen Sie die Perforierung des Fi lms in die

Zahne der Transporttrommel. Stecken Sie

den F i lmanfang in  den Sch l i t z  under  der

orangefarbenen Markierung "-" am Ende

des Fi lmkanals, Stel len Sie sicher, daB der

F i lm w ie  in  der  Abb l ldung f lach  au f  dem

Filmkanal l iegt.
.  Sol l te der Fi lmanfang zu lang sein, dann

passen Sie die. Ldnge an, indem Sie den

F i lm in  d ie  Ro l le  zur0ckspu len .

{k Drt icken Sie auf den Auslciser,
w 

und der  F i lm w i rd  au tomat isch

transport iert.  Das Bi ldzdhlwerk

scha l te t  von  "S"  au f  "1"  um.

Wenn der Fi lm r icht ig transport iert wird,

b l ink t  d ie  g rune LED neben dem Sucher  und

das Bildzdhlwerk zeigt "1".

.  Wenn d ie  g rune LED n ich t  b l ink t ,  w i rd  der

Fi lm nicht r icht ig transport iert.  Offnen Sie

die Kameraruckwand und leoen Sie den

F i lm r ich t ig  e in .

p  Met t re  I 'amorce  de  la  pe l l i cu le
*  

jusqu 'd  la  marque orange " - " ,

et refermer le dos de I 'apparei l .

Tendre l 'amorce perfor6e de la pel l icule et

s'assurer que les perforat ions sont bien

engag6es dans la roue dent6e au-dessous

de la marque orange "-".  S'assurer que la

pel l icule est plate dans la cannelure de la

pe l l i cu le .
.  Si l 'amorce de la p6l l icule est trop longue

on doit la rebobiner un oeu dans la

cartouche de la pel l icule.

f t  Enfoncer le d6clencheur
o 

l6gdrement et la pel l icule avance

automatiquement en posit ion pour

la premidre photo et le Compteur

d 'expos i t ion  passe de  "S"  d"1" .

Lorsque le chargement du f i lm s'effectue

correctement, le LED veft,  d c0t6 du viseur,

cl ignote et le compteur d' images indique "1".

.  Si le chargement du f i lm ne s'effectue pas

normalement, le LED vert ne cl ignote pas.

Ouvrez alors le dos de l 'apparei l  et mettez

le f i lm en olace de maniere correcte.

p Inserte la punta de la pelfcula
* 

lo mds lejos posible hasta la
marca naranja "-" y cierre el
respaldo de la cdmara.
Extienda el extremo de la pelicula por
debajo del indice naranja "-" como muestra
la il lustracion. Asegurarse que las
perforaciones de la parte inferior de la
pelicula engrane los dentes de la rueda
dentada.
. Si la punta de la pel icula estd mds larga,

se debe rebobinarla un poco en el cartucho

de la oel icula.

{& Lentamente apriete el
* 

disparador y la pelicula avanzare

autometicamente hasta el primer

fotograma y e! Contador de

expos ic iones  pasa de  "S"  d  "1" .

Cuando la pelicula avanza correctamente,

el LED verde cerca del visor parpadea y el

contador  de  la  pe l i cu la  ind ica  "1" .
.  Si el LED verde no parpadea, esto

signif ica que la pel icula no avanza

correctamente. Abrir el respaldo de la

camara y cargar nuevamente la pel icula.



< Bildzdhlwerk >
Das Bildzdhlwerk zahit jedesmal weiter,
wenn der automatische Filmtransoort in
Betr ieb ist.  Es stel l t  sich zuruck auf "S"
(Start), wenn die RLlckwand geoffnet wird,
gleichgult ig, ob ein Fi lm eingefegt ist oder
nicht. Das Bi ldzi ihlwerk zeigt zuerst "S",

dann "1 " und anschl ieBend gerade Zahlen
von 4 bis 36 an. Die ungeraden Zahlen
werden mit Punkten zwischen den geraden
Zahlen dargestellt. Die orangefarbenen
Zahlen 12.24 und 36 entsorechen den
Auf nahmen von handelsubl ichen 35-mm-h
Filmoatronen.

<Compteur de vues >
Le compteur  de vues avance chaque fo is

que l 'enrouleur  automat ique fonct ionne,  et

rev ient  a "S"  (depar t )  lorsque le  dos de

l 'appare i l  est  ouver t ,  s ' i l  y  a de la  pel l icu le ou

non.  Le compteur  de vues commence par

d o n n e r  l ' i n d i c a t i o n  " S "  s u i v i e  d e  " 1 "  p u i s

vrennent  les numeros "4"  a "36" .  Les

num6ros imparrs sont  reper6s par  des points

p lac6s entre les num6ros pai rs .  Les

num6ros "12 '  ,  "24"  et  "36" ,  co lor6s en

orange,  correspondent  au nombre de vues

des rouleaux standard de 35mm.

< Contador de exposiciones >
El contador  de exposic iones avanza cada

vez que e l  mecanrsmo automat ico de

bobinado funciona,  y  se repone a "S"  (Star t )

a l  abr i r  e l  respaldo de la  c6mara,  tanto s i  la

c6mara esta o no cargada.  El  contador  de

exposic iones comienza con "S" ,  luego pasa

a "1 " ,  y  despu6s del  "4"  a l  "36" .  Los n lmeros

impares estan ind icados por  puntos

marcados entre los n0meros pares.  Los

nlmeros color  naranya "12" ,  "24"  y  "36"

corresponden a l  numero de exposic iones

de ro l los 35mm de pel icu las estendar .
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Ve rsc h I u Bze ite n kn o pf /
F i I mt ra n s po rtsc h a I te r Bague de diaphragme Anillo del obturador

Der VerschiuBzeitenknopl hat mehrere Funktionen

Mlt ihm wird die Kamera aktiviert.  die

Belichtungsautomatik sowie die VerschluBzeit f  ur

manue l l e  Be l i ch tung  e inges te  l t  D rehen  S ie  i n  d re

den Knopf gewrinschte Belichtungsposit ion

< Einstellung d,el B€lichtungstunktionen >
"PROGRAM"... .  Normal Programm-

Belichtungsautomatik. Die Kamera wahlt aus qem

Programm entsprechend der Hell igkeit  des N,lot ivs

automatisch die r icht ige Kombinalron von

Belichtungszeit und Blende.

"HP"... .  Kurzzeit Programm-

Be l r ch tungsau toma t ; k .  Besonde rs  gee igne t  f  u I

Aufnahmen von schnel en Sportszenen oder t t l r

schade Portrats vor unschartem Hintergrund Diese

E ins te l l ung  wah l t  d i e  Be l i ch tungsze l t  K0 rzes t

mogliche So kann auch ein Vemacketn betm

Fotogral ieren mit Teleobjektiv verhindert werden

"AV" . . . .  Ze i t au toma t i k  nach  B lendenvoMah l  I n

d iese r  E ins te l l ung  wah ien  S ie  d re  gewunsch le

Blende Die Kamera kontrol l iert dre

Ve rsch luRgeschw ind lgke i t  und  so rg t  so  f u r  e i ne

r  ch t i ge  Be l i ch tung  en t sp rechend  de r  He l l i gke i l  des

i,4otivs ln diesem Modus lassen sich Folos mii

unterschiedl icher Schedentiete machen

"20(x), 10m-2,1".. . .  In der manuellen Einslel lung

wah len  S ie  l h re  gewunsch te  Be l i ch tungsze i l  m i t  dem

"2(X)0" bedeutet 1/2000 Sekunde. "1(X)0" bedeulet

1  /  1  000  Sekunde  und  "1  "  he lB t  1  Sekunde

La  bague  de  d iaph ragme  es t  usee  comme

In te r rup teu r  de  l  appa re r l  e t  pou r  commander  l es

modes  d  e /pos r t r on  au to rna t rque  e t  l es  v i t esses

d  ob lu ra t i on  dans  l expos i t i on  manue l l c  Me t t r e  l a

bague  se lon  l a  v r l esse  d  expos r t r on  des i r i c

< Bague des vitesses d'obturation >
' PROGRAM"  N4ode  p rog ran rme  no rma l

d  expos i t i on  au toma l i que
L  appa re i l  se lec t ronne  au toma l rqucmcn t  l a

combrna rson  a ie  l a  v r l esse  de  l a  baquc  c t  de
I  ouve r tu re  de  son  p rog ramme se lon  l a  c l a r t e  du  su le t
"HP"  Mode  p rog ramme a  v r l esse  c l evee
d  exF los i l i on  au toma t rque

Ce  mode  pe rme t  un  dec lenchemen l  p l us  rap rde  Ce
moJo  e \ '  r \ e  oo  j  n  e l d ,p  d^ ' .  phOtOS j c  ,  11e15

spo r t r l s  r ap ra jes  ou  des  po r t r a r l s  ne t s  oon t re  un  l o r rd

con fus  Cc  f f r odc  cs t  convenab le  pou r  p rend re  des

f rho t s  avcc  u f r  t e l aob j cc t r f
. . A V . '  O  , l . r r  r , .  d .  r . r r  J o , p , n o  . r t , n r

au to rna l rquc

Sr  vous  me l t ez  l  appa re r l  da rs  l  ouve r tu re  dcs i r ce
appa re i  comt r rande  au loma t tque rnen l  l a  v i l c sse  de
ob lu ra leu r  se lon  l a  c l a r t e  du  su je l  Ce t  modc  es t

convenab le  pou r  p f ro tos  avec  un  ob lec t i l  c0  usan t  sa
p ro lo r rdeu r  de  champ

"2000, 1 000 - 2, 1 " Dans le rnode d crnplol
se lec t ron fe r  l a  v r t esse  des i r ce  d  ob lu ra l i on  su r  l a

bague "2000" srgnrf ie 1 2000 secondc "10O0"
s rgn r l I e  1  1000  secondc  e l  " 1 "  s rgn r f  r e  1

seconde

E l  an i l l o  de l  ob lu rado r  se  usa  como  In te r rup to r  de  l a

cemara  y  po r  manda r  l os  n rodos  de  expos i c ron

au loma t i ca  y  l as  ve loc rdades  de l  ob tu rado r  en  l a

e rpos i c i on  manua l  Pone r  e l  an i l l o  segun  l a  ve loc idad

de  expos rc ron  descada

-- Aiustes del anillo de control del
obturador >
"PROGRAMM"  lModo  p rog ramado  no rma l  de

exposrcion autof i  lal ica

La  camara  se lecc iona  au toma t t ca rnen te  l a

comb inac ron  de  l a  ve loc idad  de l  an i l l o  y  de  l a

abc r l u ra  de  su  p rog rama  segun  l a  l uz  de l  su le to
'HP"  L4ode  p rog ramado  con  a l t a  ve loc rdada  de

expos rc ron  au tomd t i ca

Es le  modo  t r ene  una  ve loc tdad  suF le r i o r  de l

ob tu rado r  Es te  modo  se  usa  pa ra  t omar  l o tog ra t i as

de suJetos deporlrvos rapidos o de retratos nitrdos

con t ra  un  l ondo  con luso  Es te  modo  conv iene  pa ra

IOmdr  l u ' og ' d ' r d>  uon  un  I '  l uoU io l i ! o
'AV"  Abe r tu ra  an tes  de  l a  expos rc ron  au tomA l i ca

Pone r  l a  camara  segun  l a  abe r tu ra  deseada  l a

ca rna ra  manda  au toma l i camen le  l a  ve loc idad  de l

ob tu rado r  scgun  l a  l uz  de l  su je to  Fs le  n l odo

conv ienc  po r  l o tog ra l i as  con  un  obJC t t vo  usando  su

p ro lund rdad  de  can rpo
' 2 0 0 0 , 1 0 0 0 - 2 , 1 "  E n e i m o d o d e e x p o s r c r o n d e l

manua l ,  sc l ecc rona r  l a  vc l oOdad  de l  ob tu rado r

descada  cn  c l  an r l l o  "2000 "  s rgn r l r ca  1  2000

segundo  " t 000 "  s rgn t l t ca  1  1000  segundo  .  y  "1 "

s rgn r l r ca  I  segundo
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"8" . . . .  Langzeitbel ichtung.
Solange der Ausloser gedruckt ist,  bieibt der
VerschluB offen.
"X" . . . .  Bl i tz-Synchronisierung.
In dieser Einstel lung konnen Sie auch andere
Bli tz gerate als die speziel l  geeigneten (CS 140,
CS 220 AUTO, CS 240 AUTO FLASH)
verwenden. Diese Posit ion stel l t  die Synchrozerl
der Kamera auf 1/90 Sekunde ein.
"OFF" . ' .  Die Kamera ist abgeschaltet.

. Pruien Sie auf der Anzeige, ob Sie die
gewunschte Position auch richtig eingestellt
haben, Zwischeneinstellunoen sind nicht
moglich.

< Fi lmtransportschalter >
Mit diesem Schalter konnen Sie entweder die
Einstel lung "S" (Einzelbi ld) oder "C"
(Serienbi ldschaltung) fest legen. Schalten Sie
lhrem Zweck entsorechend um.
"S" . . . .  Wenn Sie auf den Ausldser drucken.
wird ein Bi ld bel ichtet. der Fi lm zum nechsten
Bild weitertransportiert und dann gestoppt.
"C" . . . .  Solange Sie den Ausloser drucken,
macht die Kamera eine Aufnahme nach der
anderen- Lassen Sie den Ausloser los, wird der
Fi lm zum ndchsten Bi ld weitertransoort iert und
r ' b n n  n a q l n n n t

" B " . . . .  B u l b e
L'obturateur reste ouvert tout le temps qu on
appuie sur le d6clencheur.
"X" . . . .  Synchronisation de vitesse du f lash.
Mettre la bague d'obturation sur "X" si vous
usez des f lash dif f6rents de (CS 140, CS 220
AUTO, CS 240 AUTO FLASH). La
synchronisation est directe avec "X-contact" et
I 'obturateur est act iv6 A 1/90 sec.
"OFF"  ' . . .  Appare i l  COUPE
Lalimentation de I 'apparei l  est coupee.

. l l  n 'y a pas de mises intermddiaires sur la
bague d'obturation. S'assurer que
I'interrupteur est dans la position juste avec
l ' lndex de la bague.

< Choix de tract ion >
Avec le S6lecteur de tract ion mettre le mode de
traction de la pel l icule sur "S" (unique) ou "C"
(continue).

"S" . . . .  Chaque fois que vous appuyez sur le
D6clencheur, l 'obturateur est act iv6 et l ' image
est expos6e et la pel l icule avance sur I ' image
suivante et s'arrete.
"C" . . . .  Tout le temps qu'on appuie sur le
d6clencheur, I 'obturateur est act iv6 et les
photos sont prises une aprds I 'autre; quand le
d6clencheur n'es pas press6 la pel l icule avance
sur I ' image suivante et s'arrete.

" B " . . . . B o l a
El obturador oermanece abierto durante el
t iempo que el disparador se mantiene
presionado.
"X" . . . .  Velocidad sincronizada del f lash.
Poner el ani l lo del obturador en "X" si se usa
{lash diferente de (CS 140, CS 220 AUTO, CS
240 AUTO FLASH). La sincronizacion estA
directa con "X-contacto" y el obturador este
activado a 1/90 seg.
"OFF" .. . .  Camara sin al imentacion el6ctr ica.

. La alimentacion el6ctrica estd cortada. No
hay puestas intermedias en al anillo del
obturador. Asequrarse que el interruptor estd
en la posicion exacta con el Indice del ani l lo.

< Selecci6n de traccion >
Con el Seleccionador de traccion poner el
modo de traccion de la pel icula en "S" (unico)
o "C" (continuo).
"S" . . . .  Cada vez se presiona el Disparador, el
obturador estd activado y el encuadre estd
expuesto y la pelfcula adelanta en el encuadre
siguiente y se para.
"C" . . . .  Durante el t iempo que el disparador se
mantiene oresionado. el obturador estd
activado y las fotografias est6n tomadas una
despu6s de la otra; cuando el disparador no
estd oresionado la oel icula adelanta en el
encuadre siguiente y se para.
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Halten der Kamera
Comment ten i r I' apparei I
photo en main Sujecion de la cdmara

Um gestochen schar fe Aufnahmen zu

machen,  is t  es wicht ig ,  d ie Kamera ruhrg zu

hal ten.  Uben Sie deshalb e ine ruhige

Kamerahal tung.  Nehmen Sie d ie Kamera

dazu in  d ie l inke Hand und drehen Sre mi t

den Fingern am Schar fe inste l l r ing

Hal ten Sie d ie Kamera mi t  der  rechten Hand

fest  und legen Sie den Zeigef inger  auf  den

Ausloser .  Drucken Sie den l lnken

El lenbogen an den K6rper ,  ha l ten Sie d ie

Kamera ruhig vor  das Gesicht  und beruhren

Sie le icht  den Ausldser ,  wahrend Sie das

Mot iv  durch den Sucher  beobachten.  AuBer

in der  waagrechten Posi t ion kann d ie

Kamera natUr l ich auch senkrecht  gehal ten

werden.  Uben Sie mi t  der  Kamera,  um fur

s ich selbst  d ie opt imale Hal tung zu f lnden.

8ei  manchen Mot iven is l  es ratsam, s ich

selbst  oder  d ie Kamera an e inem GebAude

oder ernem Baum abzustutzen.  um e n

Verwackeln zu vermeiden.

Pour ef fectuer  une bel le  pr ise de vue qui  so i t

b ien net te,  i l  est  ndcessarre de teni r

I  appare i l  fe ' rnerrent .  La 'na leLre par t ie  des

f o u s  r e s u l t a n t  d e  c e  q u e  l ' a p p a r e i l  a  b o u g 6 .

l l  est  recommandO de s 'exercer  d tentr

I  a p p a r e  I  o a n s  l a  p o s , t  o ' r  l a  p l u s  c o r r e c l e .

T e n i r  l ' a p p a r e i l  d a n s  l a  p a u m e  d e  l a  m a t n

g a u c h e  e t  t o u r n e r  l a  b a g u e  d e  m i s e  a u  p o  n t

a v c r  l p q  r l n i n t s  c l  2 v e c  l a  m a  n  d ' o : t e  t e n i .

f e r m e m e n t  l ' a p p a r e i l  e n  m e t t a n t  l ' i n d e x  s u r

l p  d e r  l e r e  h p r  r '  I  p  . . n r  , . l c  q a L C h e  . e S t a . l l

c o l l 6  a u  c o r p s ,  a m e n e r  f e r m e m e n t  l ' a p p a r e i l

a  hauteur  du vrsage et ,  tout  en regardant  par

l e  v i s e u r ,  a p p u y e r  d 6 l i c a t e m e n t  s u r  l e

d 6 c l e n c h e u r .  O u t r e  l a  p o s i t t o n  h o r i z o n t a l e ,

l ' a p p a r e i l  p e u t  p r e n d r e  d e s  v u e s  e n  p o s i t i o n

ver t ica le.  Dans tous les cas t rouver  la

p o s  I ' o 1  q L  c o n v i e n l  l e  m i e u x  a  v o u s .

On pourra appuyer  Ie  corps contre un

batrment  ou un arbre pour  suppor ter

f e r m e m e n t  l ' a p p a r e i l .

Para lomar hernosas fo log 'af ias que es le. r

b ien en{ocadas,  es necessar io  su jetar  la

c A m a r a  { i r m e m e n t e .  L a  m a y o r  a  d e  l a s

fotograf  ias borrosas se deben a l  movimiento

d e  l a  c a m a r a .  p o r  e l l o  o e b e  p ' a l r c a r s e  c o 1

la ca.na.a ias la acoslumb'a 'se a sL jeter ia

apropiadamente.  Sujete la  cdmara en la

p a l m a  d e  l a  m a n o  i z q u i e r d a  y  u t i l i c e  l o s

d e d o s  p a ' a  g  r a r  e l a n i l l o  d e  e r f o q u e .  S u j e t e

f i rmemente la  cdmara con la  mano derecha

apoyando e l  dedo ind ice sobre e l

d i s p a r a d o r .  C o n  e l  c o d o  i z q u i e r d o  p e g a d o

c o n l r a  e l  c u e ' p o .  l i e v e  l a  c a m a r a  a  l a  a l t u ' a

de la  cara suletdndola f r rmamente,  y

m i e n l r a s  ' n  ' a  a  t r a v e s  d e l  v , s o ' .  p r e s  o n e

I 'gerarrenle e l  d  sparador  Ade'nas de la

posic ion horrzonta l ,  la  cAmara podra

ut i l izarse para tomar lo tograf  ias en posic ion

v e r t i c a l .  E n  c u a l q u i e r  c a s o ,  p r a c t i q u e  h a s t a

encontrar  las posic iones mas apropiadas.

E s  u n a  b u e n a  i d e a  e s t a b i l i z a r  l a  c d m a r a

apoyando e l  cuerpo contra un edi f ic io  o un

arbol  para sopor tar  f i rnamenle la  camara.
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lnformationen lm Sucher L'int6rieur du viseur El interior del visor

Wenn Sie den Ausloser  Leicht  e indrucken,  leuchten
im Sucher  LED-Anzeigen auf  oder  b l inken ca.  I
Sekunden,  um lhnen Informat ionen fur  e ine korrekte
Bel ichtung zu geben.
"O"Aulleuchten: Der VerschluBzeitenknopf ist auf

Bel ichtungsautomat ik  "HP",  "PROGRAM",  oder
"AV" eingestellt.

"  3  Bl inken:  ln  der  gewahl ten Einste l lung kann
das Prooramm kein oot imales Bi ld
garanl ie ien.  Sie mussen d ie k le inste Blende
(groBte f -Numme0 einste l len.

" t "Auf leuchten:  Die manuel le  Bel ichtung is t  r icht ig
e ingeste l l t .

"1  "  B l inken:  Der  VerschluBzei tenknopf  s teht  auf
" 8 "

"A"  oder  "Y"  Au{ leuchten:  Bei  manuel ler
Bel ichtung l reg l  d ie momentane
Einste l lung innerhalb des korrekten
Lichtwertes (EV).

"  1 '  "  oder"  y  "  B l inken:  Bei  manuel ler  Bel ichtung
'  

l iegt  d ie momentane Einste l lung
ober- oder unterhalb des korrekten
Lichtwertes (EV).

" t "Auf leuchten:  Wenn e in passendes Bl i tz  geret
(cs 1 40,  cs 220 AUTo,  cs 240 AUTo FLASH)
verwendet  wi rd.

' '  
1  Bl inken:  Warnung vor  verwackel ten Bi ldern.'  

Die VerschluBzei t  l ieot  unter  1/30 Sekunde.
Verwenden Sie in dieisem Fall den Blitz oder
ein Stativ.

Lorsqu'on appuie l6gdrement sur le d6clencheur
quand I ' in terrupteur  de l 'appare i l  est .act ive,
I 'a f f ichage dans Ie v iseur  s 'a l lume ou c l ignote
pendant 8 secondes et indique I'information suivante:
"O"Al lum6:  Quand la  bague de d iaphragme est  sur

le  mode d 'exposi t ion automat ique ("HP",
"PROGRAM",  ou "AV") .

"  5  "  Cl ignotat :  Quand la  gamme de commande du
' programme est 6troite. L'objectil ne peut pas se

r6gler en bas dans le mode de "HP" ou
"PROGRAM".  On doi t  le  169ler  dans I 'ouver ture
la p lus pet i te  (ou la  p lus grande f -num6ro) .

" l "A l lum6:  Quand I 'exposi t ion est  juste dans le
mode manuel  d 'exposi t ion.

"X"Cl ignotat :  Quand la  bague de d iaphragme est
sur  "B"  (Bulbe) .

"^ . "  ou "V"Al lum6:  Dans I 'exposi t ion manuel le ,
quand l 'exposi t ion est  p lus que "  A "  ou
moins que "  V "  dans 1 EV Par
comparaison avec I'exposition juste.

" A' " ou " i ' " Clignotant: Dans I'exposition'  
manuel le ,  quand I 'exposi t ion est  p lus
que "  A.  "  ou moins que "  Y '  "  P lus
de 1 EV par comparaison avec
I 'exposi t ion juste.

Dans I 'ouver ture avant  de I 'exposi t ion
automatique (AV), quand I'ouverture
mise n 'est  pas dans la  gamme de
commande d 'exposi t ion de I 'appare i l .

" t "A l lum6:  Quand i l  est  charg6 p le inement  sur  un
f  lash (CS 140,  CS 220 AUTO, CS 240 AUTO
FLASH).

" .1  "  Cl ignotant :  Quand la  v i lesse d 'obturat ion est
p lus basse de 1/30 seconde dans le  mode
d exposi t ion automat ique pour  preveni r  r isque
d'exposi t ion confuse:  En ce cas user  le  l lash
ou supporter I'appareil avec un tr6pied.

Cuando se presione ligeramente el disparador y el
interruptor de la cdmara estd activado, la pantalla del
visor se enciende u oscila durante 8 segundos e
indica la  in formaci6n s iguiente:
"O"Encendido:  Cuando e l  an i l lo  del  obturador  esta

en e l  modo de exposic i6n automat ica ( "HP",
*PROGRAM".  o "AV") .

" o. " Oscilante: Cuando la gama del programa estd
'- 

estrecha. El obletivo no puede ajustarse en el
modo de "HP" o "PROGRAM".  Se debe
ajustarlo en Ia abertura la mas pequena (o la
m6s grande f-nImero).

" l "Encendido:  Cuando la  exposic i6n este correcta
en e l  modo manual  de exposic ion.

" l "Osci lante:  Cuando e l  an i l lo  del  obturador  est6 en
"8"  (Bola) .

"4"  o "V"Encendido:  En la  exposic i6n manual ,
cuando la exposici6n estd mds grande que
" A " o mds pequefra que " V " dentro de
1 EV comparada con la exposici6n exacta.

' '  
A o y  Osci lante:  En la  exposic ion manual .

cuando la  exposic ion esta mes grande

eue " .A.-" o m6s pequefre que " !. "

mas de 1 EV comparada con la
exDosici6n exacta. En la abertura antes
de la exposici6n automdtica (AV),
cuando la abertura puesta no exisle en
la gama de mando de exposic i6n de la
camara.

"!"Encendido: Cuando esta cargado completamente
en un f lash (CS 140,  CS 220 AUTO, CS 240
AUTO FLASH).

" a " Oscilante: Cuando la velocidad de obturacion
. '  

est6 mds baja de 1/30 segundo en e l  modo de
exposici6n automdtico para evitar el riesgo de
exposici6n confusa. En este caso usar el llash
o soslener la cdmara con un tripode.
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Schartsbllung des
Objektivs Mise au point Enfoque

Mot ive konnen mi t  dem Schni t tb i ld  im La mise au potnt  est  fa i te  avec l ' image dans El  enfoque se real iza con e l  encuadre en e l

Z e n l r u m  d e s  S u c h e r s .  d e m  l e  c e n t r e  d u  v i s e u r ,  l e  c o u r o n n e  d e  c e n t r o  d e l  v i s o r ,  e l c o l l a r  m i c r o p r t s m e t i c o  e n

Mikropr ismenr ing und dem auBeren m cropr ismes autour  d 'e l le ,  ou l '6cran mat  torno a este,  o  la  panta l la  mate a l rededor .

Mat tscheibenfe ld schar f  e inqeste l l t  werden.  a lentour .
<Centro horizontal de imagen

< Waagrechtes Schnittblld > < Cercle i champ crois6 partida>

wdhrend Sie durch den sucher schauen. hor izontal> Mirar  a t raves del  v sor '  g i rar  e l  an l lo de

drehen Sie am Schar le inste l l r ing,  b is  s ich Regarder  au t ravers du v iseur  tourner  la  enfoque hasta que las mi tades super ior  e

die obere und untere Hal f te  des bague de mrse au pornt  iusqu'a l  ce que les nfer lor  co inc idan Si  la  magen est6

Schni t tb i ldes decken.  moi t ies sup6r ieure et  in fdneure se desenfocada'  las dos par tes no coinc id l rdn

r e j o r g n e n t .  S i  l  m a g e  n ' e s t  p a s  n e t t e ,  l e s

d e u x  m o i t i e s  n e  s e  r e j o i g n e n t .  S i  l ' i m a g e

n'est  pas net te,  les deux moi t ies ne se

r e t o  o ' l e n t  u a s .
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<Mikropr ismenr ing und
Mattscheibe>
Drehen Sie den Schar fe inste l l r ing b is  das

Fl immern,  im Mikropr ismenr ing

verschwindet  und d ie Deta i ls  lhres Mot ives

mit  schar len Konturen erscheinen

e Wenn Sie e in l ichtschwaches Oblekt iv

benulzen oder  Nahaufnahmen mi l  s tarker

Vergr6Berung machen,  kdnnen

Mikropr ismen und Schni t tb i ld  zu dunkel

werden.  In  e inem solchen Fal l  mUssen Sre

lhr  Mot iv  mi t  Hi l fe  des i iuBeren

[ /at tscheibenf  e ldes schar f  ernste l len

.  Wenn Sie kurz-  oder  wei ts icht ig  srnd,

verwenden Sre e ine FL Korrektur-L inse Es

gibt  acht  verschiedene Ar ten ( -5 b is  + 1) ,

d ie auf  das SucheroKular  aulgesteckt

werden konnen

< Anneau du microprisme/chamP
mat>
T o u r n e r  l a  b a g u e  d e  m i s e  a u  p o i n t  J u s q u  a

ce que |  'nage oa. ls  le  mrc 'opr  s 'ne ou

e c ' a n  m a t  a p p a r a t t  t r e s  . l e t t e  s t  l e  s u j e t  1 ' e s l

p a s  m i s  a u  p o i n t  b  e n .  I  i m a g e  d a n s  I  a n n e a u

de micropr isme apparai t  confuse et  l  rmage

o a n s  I  e c r a r  r r a l  r e  s e r a  p a s  1 e l l e .

o S vous usez un oblect i f  a  pet l te  ouver ture

o L  u n  l e l e o b l e c t r f  g ' o s s  s s a r  I  b e a L c o u p

q u e t q u e f o  s  v o L S  n e  p o r v e z  p a s  r n e t l ' e  a u

p o i n t  b r e n  d a n s  c e  c a s  u t r l r s e z  l e  c h a m p

d e p o l i

r  sr  vous etes presbyte ou myope.  usez un

o b j e c t  f  d e  t y p e  F L  l l y  a  h u  t  t y p e s

d  s p o n r b l e s  ( - 5  - 4  - 3  - 2  O  + 1  + 2  e t  + 3 )

q -  p e L v e n t  e t r e  a t t a c n e s  J u  v i 5 g g '

<Collar m icroprismdtico/campo
mate>
G i r a r  e l  a n i l l o  d e  e n f o q u e  h a s t a  q u e  I a

i m a g e n  e .  e l  m i c r o p r r s r n a  o  e n  l a  p a n t a l l a

aparece muy n i t ida Si  e l  su jeto no esta

e n l o c a d o  l a  i m a g e n  e n  e l  a n i l l o  d e l
' n  c r o p '  s m a  a p a r e c e  c o r f  u s a  y  l a  r r r a g e n

e n  l a  p a n t a l l a  m a t e  n o  e s t a  n i t i d a .

o  S i  s e  u t r l r c e  u n  o b j e t i v o  d e  d i s t a n c r a  f  o c a l

l a r g a  o  c o .  u n a  a b e r t u . a  m a t [ r a  p e q u e . ] a

a l g u n a s  v e c e s  n o  s e  p u e d e  e n f o c a r  e l

su jeto.  en este caso ut r l rzar  e l  campo mate

exter ior .

.  L o s  p r 6 s b i t a s  y  l o s  m  o p e s  d e b e n  u t i l  z a r

un oblet ivo de t ipo FL.  Hay ocho t rpos

d r s p o n i b l e s  ( - 5 .  - 4  - 3  - 2  O  + 1  + 2  y  + 3 )

o | p  n t i P r l P l  2 l 2 r s p  a 1  p l  J  s o r
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Filmriickspulung Rembobinage du film Rebobinado de la pelicula

Nach der letzten Aufnahme transport iert die
Kamera den Fi lm nicht mehr weiter. Spulen Sie
den Fi lm zuruck, indem Sie den
Ruckspulschieber betAtigen.
1. Drucken Sie den Knopf neben dem
Ruckspulschreber und gleichzeit ig den Schieber
in Plei lr ichtung. Der Fi lm wird zuruckgespult;
die grune LED neben dem Sucherokular bl inkt
wahrend dieses Vorgangs.
. Drehen Sie den VerschluBzeitenring vor der
Rrickspulung nicht auf "OFF". Der Fi lm wird
nicht zuruckgespult,  wenn der
VerschluBzeitenring auf "OFF" steht. Drehen
Sie den VerschluBzeitenring auch nrcht
wahrend des Ruckspulvorganges auf "OFF".
Wenn dies passiert,  hort die Fi lmruckspulung
auf. Drehen Sie dann den VerschluBzeitenring
auf jede andere Posit ion ("PROGRAM", "AV"
usw.) auBer auf "OFF" und drucken Sie dann
den Ausl6ser um die Ruckspulung fortzusetzen.
. Wenn die Batterien schwach sind, funktioniert
die Fi lmruckspulung nicht, auch dann nicht,
wenn Sie den Fi lmruckspulschieber betat igen.
Legen Sie neue Batterien ein und drucken Sie
auf den Ausloser, um den Fi lm zurUckzuspulen.
. Der Fi lm kann zuruckgespult werden, bevor er
vol l  ist.
2. Nehmen Sie den Fi lm aus der Kamera, wenn
die Ruckspulung beendet ist.
Wenn der Fi lm zuruckgespult ist,  stoppt der
Motor automatisch und die grune LED neben
dem Sucher erl ischt.
.  Offnen Sie die Kameraruckwand nicht vor
Beendigung des Ruckspulvorganges.
. Bringen Sie den bel ichteten Fi lm so bald wie
moglich zum Entwickeln.

Aprds la dernidre prise de vue, le m6canisme
d'avance du f i lm de I 'apparei l  arr6te de
fonctionner. Rembobinez le f i lm en actionnant le
commutateur de rembobinage.
1. Appuyez sur le bouton situ6 2r cot6 du
commutateur de rembobinage. D6placez
simultan6ment ce dernier dans le sens de la
f ldche. Le f i lm se rembobine. Pendant cette
op6ration, le LED vert,  i t  cot6 de l 'oculaire du
viseur, cl ignote.
. Ne posit ionnez pas la bague de 169lage des
vitesses sur "OFF" avant le rembobinage, qui
ne pourrait alors pas s'effectuer. Pendant le
rembobinage, ne mettez pas la bague de
r6glage des vitesses sur "OFF". fop6ration
serait  aussitot interrompue. Dans ce cas,
mettez la bague de 169lage des vitesses sur
n' importe quel le posit ion ("PROGRAM', "AV",
etc.) autre que "OFF", et appuyez sur le
ddclencheur pour reprendre le rembobinage.
. Lorsque les pi les sont faibles, le rembobinage
ne peut pas s'effectuer, m6me en actionnant le
commulateur de rembobinage. Mettez alors des
pi les neuves et appuyez sur le d6clencheur
pour rembobiner le l i lm.
. Un f i lm peut aussi 6tre rembobin6 avant qu' i l
ne soit  f ini .
2. Lorsque le rembobinage est termin6, ret irez
le  f i lm.
Dds que le f i lm est compl6tement rembobin6, le
moteur s'arrete automatiouement et le LED
vert,  a cot6 du viseur, s '6teint.
.  N'ouvrez pas le dos de I 'apparei l  avant
rembobinage complet.
.  Faites d6velopper votre f i lm aussitot termin6.

Cuando la  0 l t ima foto es impresionada,  la
cdmara para e l  avance de la  pel icu la.

Rebobinar  la  pel icu la con la  puesta del
ln ler ruotor  de Rebobinado en la  d i recc ion de la
f lecha.
1.  Poner  e l  ln terruotor  de Rebobinado en la

d i recc ion de la  f lecha pres ionando e l  boton
cerca del  ln terruotor  de Rebobinado.  La
pel icu la comienza a rebobinarse y e l  LED verde
cerca del  v isor  parpadea durante e l  rebobinado.
.  Antes del  rebobinado no poner  e l  Ani l lo  del
Obturador en "OFF". Si este resta en la
posic i6n "OFF",  la  pel icu la no se rebobinare.
Acuerdese de no ooner  e l  Obturador  en la
posic i6n "OFF" durante e l  rebobinado.  Poner  e l
in terruptor  del  Obturador  en cualquier  posic ion
que no sea "OFF" ( "PROGBAM",  "AV",  ect . . ) ,
despu6s pres ionar  e l  d isparador  y  cont inuai  e l
rebobinado.
.  S i  las p i las estdn d6bi les aunque se pres ione

el  In terruptor  de Rebobinado,  la  pel fcu la no se
rebobinar6.  Inser tar  p i las nuevas y despu6s
presionar  e l  d isparador  para comenzar  e l
rebobinado de la  pel icu la.
.  La pel icu la puede rebobinarse tambi6n en
mitad del  ro l lo .
2.  Sacar  e l  chasis  de pel icu la cuando e l
rebobinado ha terminado.
Cuando e l  rebobinado termina e l  motor  se para

automat icamente y e l  LED verde cerca del  v isor
se apaga.
.  No abr i r  e l  respaldo de la  CAmara hasta que

el  rebobinado f ina l ice.
.  Enviar  la  pel fcu la impresionada a revelar
cuanto antes.
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Programm-
Belichtungsautomatik

Expos iti on a utomati q ue
programmAe

Exposicion automdtica
programada

{ Drehen Sie den
I- 

VershluRzeitenknopf entweder
auf  "PROGRAM" oder ' ,HP".
Wenn Sie le icht  auf  den Ausldser  drucken,

Leuchlet  e ine grune Anzeige im Sucher  auf  :

d ie  Bel ichtungsautomat ik  der  Kamera rs l

0erer l .

, Stellen Sie die kleinstm6gliche
- 

Objektiv6ffnung ein (die grdBte
f-Nummer)
Fal ls  d ie grune Anzeige im Sucher  b l inkt ,  hat

das Oblek l iv  noch n icht  d ie k le instmogl iche

Ol lnung erre icht .  Verk le inern Sie wei ter ,  brs

das Blinken aufhort

? Stellen Sie scharf, indem Sie
- den Entfernungsring drehen,
gestalten Sie lhr Bild und l6sen Sie
aus.
Wenn die Anzeige "  t "  b l inkt  l iegt  d ie

VerschluBzei t  unter  1 /30 Sekunde

Verwenden Sie e in Stat iv  oder  e inen Bl i tz .

um verwackel te Bi lder  zu vermeiden

1 Mettre la bague de diaphragrne
'  dans "PROGRAM" ou "HP".

S i  v o u s  a p p u y e z  s u r  l e  D e c l e n c h e u r

doucement  une lum ere ver te .  aoDarai t

s u r  l e  v i s e u r  p o u r  v o u s  r n f o r m e r  q u e

I  a p p a r e l l  e s t  p r e t  p o u r  I  e x p o s i t i o n

automat ique

I Mettre l 'ouverture de I'oblectif
- la plus petite (la plus grande f-
num6ro).
S r  l a  l u m r d r e  v e r t e  s u r  l e  v i s e u r  c l i g n o t e  i l

s ign f  re  que I  ob lect i f  n  est  pas arrete dans

I  o u v e r t u ' e  l a  p l u s  p e t r t e .  A p p u y e r  j L S q u  a
n o  n r  r e  l a  l r  r m r o r o  c ' : r r o t o  r ' i* . .  - . -  J e  c l l g n o l e r

3 
""ur" 

au point l 'oblectif.
N,4et t re au oornt  l  obrect i f  en tournant  la

b a g u e  o e  d i s l a n c e  e l  c o . n p o s e r  i a  p f . o t o

o o u r  t a  o r e n o r e .

1 Poner el anil lo del obturador en
.  . .PROGRAM' '  O I 'HP'"

S i  s e  p r e s i o n a  e l  D r s p a r a d o r  d u l c e m e n t e ,

L 1 a  I L Z  v e r d e  .  a p a r e c e  e n  e l  v r s o r  p a . a

in lormar que la  cdmara estd pronta por  la

exposrOon automat  ca.

) Poner la abertura del objectivo
- la mds pequena (la m6s grande f-
nImero).
S i  l a  l u z  v e r d e  d e l  v i s o r  o s c i l a .  s i g n i f i c a  q u e

el  oblet ivo no se para en la  aber tura la  mas

pequena.  Pres ionar  hasta que la  luz se para

o s c r l a r

Q Enfocar el objectivo y componer
v la foto.
En{ocar  e l  ob let ivo q i rando e l  an i l lo  de

drstancra y  componer la  fo to para tomar la.
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< Kontroll-Diagramm fiir dle < Echelle de commande d'exposition < Escala de control de exposici6n
Bellchtungsa > automatique programm6e > autom6tica programada >
Das fo lgende Diagramm zeigt  d ie L echel le  su ivante ind ique la  combinaison de La escala s iguiente ind ica la  combinacion
Kombinat ion von VerschluBzei t  und Blende la  v i tesse d 'obturat ion et  ouver ture dans les de la  ve loc idad de obturac ion y abe(ura en
in den Einste l lungen des Standard-  modes de programme normal  et  de v i tesse los modos de programa normal  y  de a l ta
Programms und des Kurzzei l -Programms. 6 levee avec exposi t ion automat ique.  ve loc idad con exposic ion automet tca.

< Multi-Programm-Kurve > < Courbe de Multi-programme > < Curva de Multi-programa >
P-Standard-PROGRAMM P -  PROGRAMME normal  p-  PROGRAMA normal
HP--- -Kurzzei t -programm Hp--- -programme d v i tesse e levee Hp_-__programa a a l ta  ve loc ided
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Zeitautomatik nach
Blendenvorwahl

Ouverture avant de
l'exposition
automatique

Abertura antes de la exposicidn
automitica

.t Drehen Sie den
' VerschluRzeitenknopl auf "AV"

Wenn Sre le icht  auf  den Ausloser  drucken,

leuchtet  e ine grUne Anzeige lm Sucher  auf  :

d ie  Bel ichtungsautomat ik  is t  bere i t

f Wiihlen Sie die
* 

Blende
Drehen Sie am Blendenring, bis die
gewunschte Einstel lung erreicht ist

t[ Stellen Sie das Motiv scharl
d 

und w6hlen Sie den

Bildausschnitt
Drehen Sie den Einstel lr ing des Oblektivs
bis lhr Motiv scharf ist und fotografieren Sie

o Solan0re Sre den Ausloser le'rcfrl gedruckt

halten, wird d€r Belichtungswert lixlert
und gesperchert (Me0wertspercfr,er)

<  Uber  "A" /Unter  "V"
Belichtungswarnung >
Wenn d ie  Anze ige  "A"  oder  "V"  be i  le ich t
gedrucktem Ausloser bl inkt, dann fuhrt lhr
gewAhlter Blendenwert zu 0ber- oder
unterbel ichteten Auf nahmen. Korrigieren

Sie die Blendeneinstel lung bis die Anzeige
n ich t  mehr  b l ink t

t Mettre la Bague de diaphragme
s en rrAV"

S r  v o u s  a p p u y e z  d o u c e m e n t  s u r  l e

D e c l e r c l e u ' .  u n e  l u r r  e ' e  v e ' t e  a p p a r a t l  s L '
l e  v i s e u r  p o u r  v o u s  r n f o r m e r  q u e  l ' a p p a r e i l

est  pret  pour  l  exposi t ion automat ique.

frt
d S6lectionner I 'ouverture.
Mett re l  ouver ture des r6e en tournant  la
bague de I  ouver ture.

Q Mettre au point I 'obiectit et
w composer la phot.
Mettre au po nt I  oblectrf  en tournant la
Dague oe  ors lanLe e t  compose '  la  Dhoto
pour  la  p rendre

r Sr vous contrnuez a appuy€r sur le
D€clerrchzur. la valer,rr d'exposdron resle
trxf,s flgns la memoire (AE Serrurel.

< Avert issement d'exposit ion plus
q u e  " A " / m o i n s  q u e  " V "  d a n s
I 'Ouverture avant de I 'exposit ion
automatique>
Ouand vous  appuyez  doucement  sur  le
Ddc lencheur  la  lumrere  A ou  V s  gnr f  e
q u e  l a  v a ' e u ' d e i o u / e r l L I e  s a  e c l r o l n e t  e s l
p lLs r 'aLte oL p l r rs  bdsse qLe la  garrn 'e de

c o n t r o l e  d  e x p o s r t t o n  d e  I  a p p a r e l l .  p o u r

o b t e n r r  l  e x p o s  t i o n  l u s t e .  c h a n g e r

l o u v e r t u r e  d e  s o r t e  q u e  l a  l u m i e r e  n e

c r r g n o l e  p a s

,{  Poner  e l  Ani l lo  del  obturador  en
r  i lAv" .

S r  s e  o r e s i o n a  e l  D i s o a r a d o r  d u l c e m e n t e ,
u n a  l u z  v e r d e  a p a r e c e  e n  e l  v t s o r  p a r a

in lormar que la  camara esta pronta por  la

exposicron automat ica.

fi
*  Selecc ionar  la  aber tura
Poner la  aber tura deseada grrnado e l  an i l lo
de aber tura.

Q Enfocar el obietivo y compones
* la foto
Enfocar el ob;etrvo girando el antl lo de
enloque y componer la toto para tomarla.

. o Si se sigue a p.resronar el Drspalador. el.

ffi*'ifJ :ffi mff 
'" |'iado en ra

<Aviso de exposic ion mds que "A" /

menos que "V"  en la  aber tura antes

de la  exposic i6n autom5t ica >

Cuando se prestona dulcemente e l

D i s p a r a d o r ,  l a l u z  " a " o  v  s t g n l l i c a q u e e l
valor  de la  aber lura se lecoonada es la mas

al to o mas Lra;o que la  garna de contro l  de

exposrc ion de la  camara Para obteni r  la

exposicron exacta,  muciar  la  aDertura de

m o d o  q u e  l a  l u z  n o  o s c t l a .
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Manuelle Belichtung/
Nachftihrmessung Exposition manuelle Exposicion manual

'l Stellen Sie die Belichtungszeit
I

mit dem VerschluRzeitenknopf
und die Blende mit dem
Blendenring ein.

? Kontrollieren Sie die richtige
Belichtung

Wenn Sie le icht  aul  den Ausl6ser  drucken,

wird d ie LED "A "  oder  "V"  auf leuchten oder

b l inken,  um die vorhandenen

Bel ichtungsverhal tn isse anzuzeigen.  Ste l len

Sie Zei t  und Blende so e in,  daB Sie korrekt

bel ichten.

A-Bl inken -  Mehr a ls  1 EV r iberbel ichtet
a  A u f l e u c h t e n  -  I n n e r h a l b  1  E V
Lrberbel ichtet

!  A u f l e u c h t e n  - -  R i c h t i g e  B e l i c h t u n g

v  A u f l e u c h t e n  - -  I n n e r h a l b  1  E V
unterbel ichtet

- .V-Bl inken - -  Mehr a ls  1 EV unterbel ichtet

*$_ Stellen Sie scharf und wdhlen
* Sie den Bildausschnitt
Drehen Sie am Einste l l r ing,  b is  lhr  Mot iv

schar f  erscheint  und fotooraf leren Sie.

{ Mettre la vitesse de I'obturateur
E avec la bague de diaphragme et

I'ouverture avec la bague
d'ouverture.

$ Controler I 'exposition
d&tr .

lusre.
Si vous appuyez doucemenl  sur

D e c l e n c h e u r ,  l a  l u m i e r e  " 4 "  e t  "  V  
'  
s ' a l l u m e

ou c l ignote (vo i r  l ' i l lust rat ion en bas)  pour

indiquer  la  condi t ion d 'expost t ion en ce

moment .  R6gler  la  v i tesse de l 'obturateur  et

I  ouver ture pour  obteni r  I 'exposi t ion juste.

.A;  Cl ignote Surexposi t ion de p lus de 1 EV.

a Al lume Surexposi t ion dans 1 EV.

!  Rt tume Exposi t ion juste

v Al lum6 Sousexoosi t ion dans 1 EV.

. ! 'C l ignote Sousexposi t ion de p lus de 1

E V .

Q Mettre au point I'objectif et
* composer
Mett re au point  l 'ob ject i f  en tournant  la

bague de mise au pornt ,  composer  la  photo

ta Drenore.

"$ Poner la velocidad del obturador
u con el anil lo del obturador y la

abertura con el anillo de abertura.

$ Controlar la exposici6n
* exacta.
Si se pres iona dulcemente e l  Disparador ,  la

luz "  L"  y  ' '  V "  est6 encendida o osc i la  (ver  la

i lust racron en b la jo)  para ind icar  la  condic i6n

de exposic ion en este momento.  Alustar  la

veloc idad del  obturador  y  la  aber tura para

obtener  la  exposic ion exacta.

A.-Osci la  Sobreexposic ion c le m6s de 1

E V .

A Encendido Sobreexposic ion dentro del

E V .

t  Encendido Exposic ion exacta.

v  Encendido Subexposic ion dentro de 1

EV,

i -Osci la  Subexoosicr6n de m6s de 1 EV.

r-? Enfocar el objetivo y componer
v la toto
Enlocar  e l  ob jet ivo g i rando e l  an i l lo  de

enfoque.  componer la  lo to y  tomar la.
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Langzeitbelichtung Exposition en pose "B" Exposicion en "8"

Fur Nachtaufnahmen ohne Bl i tz  brauchen

Sie e ine lange Bel ichtung Ste l len Sie dazu

den VerschluB Zei tenknool

Solange Sie den Ausloser  gedruckt  hal ten,

b le ibt  der  VerschluB of ien.

Um verwackel te Bi lder  zu vermeiden,  s te l len

Sie d ie Kamera auf  e in Stat iv  oder  e inen

festen Untergrund und benutzen Sie e inen

Kabelausl6ser  (a ls  Zubehor erhei l t l ich) .

o let dsr Vetscht{&Zertenkrnpt auf "B'

erngestellt, bliflkl die LED I " im Sucher bei

leichtem Dnrck auf den Ausldser.

Pour  photographrer  des vues de nui t  qu i

n e c e s s i t e n l  d e  l o n g u e s  d u r e e s .  m e t t r e  l a

bague de I 'obr turateur  sur  "8"  (Bulbe) .  De

cet te jaeon,  I 'obturateur  reste ouver t  e t  la

pel l icu le expos6e tout  le  temps que le

d 6 c l e n c h e u r  e s t  m a i n t e n u  e n f o n c e  P o u r

evi ter  des exposi t ions contuses,  le  met t re

s u r  u . r  l r e p r e d  o u  u n e  b a s e  s l a b l e  e l  a c l i v e r

I ' o b t u r a t e u r  a v e c  l ' l n t e r r u p t e u r  a  c A b l e

(accessoi re facul ta t i f  ) .

r Ouand la bague de diaphragirne 6st mtse

sur "B', La lurnibre I'cfrEnotei dans le

;Iij#ff:appuvez 
doucement sur de

Para tomar {otos durante la  noche que

requiera un t iempo de exposic ion largo,

poner  e l  an i l lo  del  obturador  en "8"  (Bola)

En este modo e l  obturador  se mant iene

abrer to y  la  pel icu la quedara durante e l

mismo t iempo que se manlenga prestonado

e l  d r s p a r a d o r .  P a r a  e v r l a r  e v p o s t c t o n e s

coniusas,  poner la en e l  t r ipode o en una

base estable y  act ivar  e l  obturador  con e l

In terruptor  a cable (accesor io  lacul ta t ivo) .
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Compensation
Gegenlichtkorrektur-Taste d'exposition

Compensacion de
exposicion

Wenn Sie mi t  Bel ichtungsautomat ik  "HP",  Pour  les pr ises de vue en pose ("HP",  En la  fo togra{ra con exposic lon automat tca

" P R O G R A M "  o d e r  " A V "  f o t o g r a f  l e r e n ,  g i b t  " P R O G B A M " ,  o u  " A V " ) .  i l  p e u t  a r r r v e r  q u  i l  ( m o d o s  " H P " ,  " P R O G R A M " ,  o  " A V " ) ,

e s  S i t u a t i o n e n ,  i n  d e n e n  s t a r k e s  G e g e n l i c h t  n e  s o i l  p a s  p o s s i b l e  d  o b t e n i r  u n e  e x p o s i t i o n  p u e d e n  d a r s e  c a s o s  e n  l o s  c u a l e s  n o  p u e d a

eine korrekte Bel ichtung verh inder t .  In  correcte,  parce que le  tond est  t rop ec la i re.  obtenerse la  expos c on correcta debrdo a

d i e s e m  F a l l  d r u c k e n  S i e  w i i h r e n d  d e r  D a n s  c e  c a s .  a p p u y e r  s u r  l e  b o u t o n  d e  u n a  i l u m  n a c  o n  d e  f o n d o  m u y  i n t e n s a  E n

Aufnahme die Gegenl ichtkorrektur-Taste corrpensatron d exposi t ion lorsqu on prend ta l  caso.  ut  I  zar  la  lunc ion de compensacion

lhr  Mot iv  wi rd dann mi t  dem Korrekturwert  la  photo pour  obteni r  la  compensat ion de exposic  on de + 1 .5  EV.

v o n  +  1 , 5  E V  b e l i c h t e t  d ' e x p o s r t i o n  d e  +  1 . 5  E V .
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Selbstausliiser Retardateur Disparador automdtico

Wenn Sie se lbst  mi t  auf  e in Foto kommen

wol len,  verwenden Sie den Selbstausloser .

1 Ste l len Sie lhr  Mol iv  schar f

2.  Drucken Sie d ie Selbstausl6ser taste.

Die Selbstausloser-LED leuchtet  etwa B

Sekunden,  gefo lgt  von 2 Sekunden

schnel len Bl inkens.  Dann wird der  VerschluB

ausgel6st .  Der  e inmal  gestar tete

Selbstausloser  kann durch nochmal iges

Drucken gestoppl  werden.  Wahrend der

Vor laufzei t  des Selbstausloser  kann der

VerschluB ganz normal  akt iv ier t  werden,

indem Sie auf  den Ausl0ser  drucken.  Ein

Abdeckung lur  das Okular  verh inder t ,  daB

Streul icht  in  den Sucher  e infd l l t ,  wdhrend

Sie den Selbstausloser  verwenden.

Ut i l iser  le  retardateur  pour  prendre une

photo de groupe ou pour  se prendre soi

meme en photo.

1.  Met t re au point  l 'ob ject i l  e t  composer  la

photo.

2.  Appuyer  sur  le  boulon du Retardateur .  Le

LED du retardateur  est  act ive et  I 'obturateur

apres I  O secondes es l  act ive

automatrquement .  Le LED du retardateur

s ' a l l u m e  p o u r  B  s e c o n d e s  e t  a p r e s  i l c l i g n o t e

pour  les 2 secondes restanles pourvous

informer que l 'obtura leur  est  act ive.

o Pour  arr€ter  le  retardateur  quand i l  est

mis,  appuyer  de nouveau sur  le  bouton du

retardateur .

.  S i  vous appuyez sur  le  D6clencheur

quand le  re lardateur  est  en mouvement ,

l 'obturateur  est  immediatement  act ive.

o En p le in jour ,  s i  vous usez le  retardateur

sans met t re vos yeux sur  le  v iseur ,  i l  es l

mieux couvr i r  I 'oculat re avec son couverc le.

l l  n 'est  pas n6cesai re de f ixer  l 'ocula i re dans

le mode manuel .

Ut i l izar  e l  d isparador  automat ico para tomar

lotograf ias de grupo o para fotograf  ias de s i

m i s m o .

1.  Enfocar  e l  ob let ivo y  componer la

fotografia.

2.  Pres ionar  e l  bot6n del  d isparador

automat ico.  El  LED del  d isparador  esta

act ivado y e l  obturador  despu6s de 10

segundos esta act rvado automat icamente.

El  LED del  d isparador  esta encendido por  8

segundos y despu6s 6 l  osc i la  por  los ot ros 2

segundos para in formar que e l  obturador

estd act ivado.

t  Para parar  e l  d isparador  cuando 6 l  estd

puesto,  pres ionar  de nuevo e l  boton del

d isparador .

.  S i  se pres iona e l  d isparador  cuando e l

d isparador  automdt ico esta en movimiento,

e l  obturador  se act iva inmediatamente.

.  S i  e n  p l e n o  d i a  s e  u t i l i z a  e l  d i s p a r a d o r  s i n

s in poner  los o jos en e l  v isor ,  se aconseja de

c u b r i r  e l  o c u l a r .

No eS necesano de f i jar  e l  ocular  en e l  modo

m a n u a l .
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Blitzaufnahmen Photographie au flash Fotografia con Flash

Wenn d ie  Anze ige  "  ? "  im Sucher

aufleuchtet. reichen die Lichtwerte nicht

fu r  e ine  op t ima le  Be l ich tung aus .  Um

verwackelte Bi lder aufgrund langer

Be l ich tungsze i ten  zu  vermeide ,

Empfeh len  w i r ,  e in  B l i t zgerd t  zu

verwenden.  CS 140.  CS 220 AUTO und

CS 240 AUTO FLASH s ind  a ls  Zubehor

erha l t l i ch .  Wenn S ie  e ines  d ieser  Gerd te

benutzen,  ze ig t  e in  Bere i tschaf ts -S igna l

lm Sucher  an ,  ob  der  B l i t z  vo l l

au fge laden is t .

Si la lumiere "  !  "  c l ignote,  le sujet  est

i l lumine insuf f isantement.  Pour evi ter  de

secouer l 'apparei l ,  usez un f lash sp6cia l

a l 'appareil. (Les CS 140, CS 220 AUTO,

et CS 240 AUTO FLASH sont

disoonibles comme accessoires

opt iques).  Si  vous usez un de ces f lash,

la lumiere "  !  "  s 'a l lume dans le v iseur

quand le f lash est  p le inement charge.

Si  la  luz  " !  "  osc i la ,  la  i luminac ion  de l

sujeto estd insuficiente. Para evitar

sacudidas a la cdmara, se aconseja de

uti l izar un f lash disenado para esta

cdmara .  (Los  CS 140,  CS 220 AUTO y

CS 240 AUTO FLASH son d ispon ib les

como accesorios opticos). Si se usa un

de es tos  f lash ,  la  luz"  l  "  es td  encend ida

en el visor cuando el f lash esta

completamente cargado.
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< User un f lash sp6cia l  i r  I 'apparei l  > < Ut i l izar  un f lash disefrado para esta cdmara >

Mettre l 'appareil avec l 'ouverture avant de l 'exposition Poner lacamara con la abertura antes de la exposici6n

automat ique ou avec I 'exposi t ion manuel le.  Chois i r  et  automdt ica o con la exposic i6n manual .  Seleccionar y

mettre l 'ouverture selon les instruct ions de mode d 'emploi  poner la abertura segIn las instrucciones del  manual  del

de votre f lash.  Dans le mode d 'ouverture avant de f lash.  En el  modo de abertura antes de la exposic ion

I 'exposi t ion automat ique,  quand le f lash est  charg6 autom6t ica,  cuando el  f lash estd cargado completamente,

ole inement,  la v i tesse de l 'obturateur passe la velocidad del  obturador pasa aulomat icamente a 1/90

automat iquement sur 1/90 seconde. Sivous prenez des segundo. Si  se toma fotograf ias en el  modo de exposic ion

photographies avec le mode d 'exposi t ion manuel le et  la manualy e l  obturador estd en "2000" (1/2000) -"125"

vi tesse de l 'obturateur est  a "2OOO" (1/2000) -"125" (11125) seg. ,  6 l  pasa automat icamente en 1/90 seg.  Si6 l

(11125) sec. ,  i l  passe automat iquement sur 1/90 sec.  S' i lest  fue puesto a "60" (1/60) seg.  o m6s lento,  e lobturador estd

mis a "60" (1/60) sec.  ou plus bas,  l 'obturateur sera act iv6 act ivado seg[n la velocidad puesta.

selon la v i tesse mise.
< Ut i l izacion de f lashes de otras marcas >

< User un autre f lash > Seleccionar e l  modo de exposic ion manual  y poner e l  ani l lo

Chois i r  le mode d 'exposi t ion manuel le et  mett re la bague del  obturado( a"X" o "60" (1/60)seg.  o mds lento.

de l 'obturateur a "X" ou "60" (1/60) sec.  ou plus lente.  Seleccionar la abertura exacta segdn las instrucciones del

Chois i r  l 'ouverture correcte selon les instruct ions du mode manual  del  f lash.

d 'emoloi  de votre f lash.
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< Flash avec obturateur lent >
Si  vous  se lec t ionnez  une v i tesse  d 'ob tura t ion  p lus  len te  de  1 /60

sec .  dans  le  mode d 'expos i t ion  manue l le ,  vous  pouvez  prendre

des  por t ra i ts  dans  le  c repuscu le  ou  la  nu i t  avec  le  f lash .  Cho is i r

l 'ouverture correcte selon le mode d'emploi de votre f lash.

Quand vous  cont ro lez  les  marques  "A"  e t  "V"  dans  le  v iseur ,

reglez l 'exposit ion en tournant la bague de l 'obturateur. En cette

man iere  le  su je t  es t  p lus  ne t  con t re  le  fond.  Pu isque la  v i tesse

d'obturation est lente, i l  est recommandable de mettre l 'apparei l

sur  un  t rep ied  pour  ev i te r  des  expos i t ion  confuses .

< Flash pendant le jour >
Si vous prenez une photo d'un sujet en contre-jour ou se vous
prenez un portrait  i r  l ' int6rieur devant d'une fenetre bien
i l l uminee,  le  su je t  sera  dans  l 'obscur i te .  En ce  cas ,  s i  vous  usez

le  f lash ,  tous  les  deux ,  su le t  e t  fond,  seron t  p le inement  exposds .

Quand vous prenez des photographies avec l 'ouverture avant

de  l 'expos i t ion  au tomat ique,  le  s igne "A"  de  surexpos i t ion

pourrai cl ignoter, parce que la vitesse de I 'obturateur passe

automat iquement  a  1 /90  sec .  D iminuer  l ' ouver tu re  jusqu 'a  ce

que la  lumiere  se  coupe.  Quand vous  prenez  des  photograph ies

dans le  mode d 'expos i t ion  manue l le ,  la  v i tesse  de  l 'ob tura teur

do i t  e t re  mise  a  1 /90  sec .  Reg ler  l ' ouver tu re  e t  con t ro le r  les

s ignes  "A"  e t  "V"  dans  le  v iseur .  En ce  mode vous  pouvez

user  un  f lash  pour  augmenter  la  luminos i te .

< Flash con obturador lento >
Si  se  se lecc iona una ve loc idad mas len ta  de  1 /60  seg.  en  e l

modo de exposicion manual, se puede tomar encuadres durante

el creofsculo o la noche con el f lash. Seleccionar la abertura

exacta segrin las instrucciones del manual del f lash. Cuando se

controla las sefrales "L" y "Y" en el visor, ajustar la exposicion

exacta girando el ani l lo del obturador. En este modo el sujeto

aoarece mds nit ido contra el fondo. Ya que la velocidad del

obturador est6 lenta, se aconseja de poner la cdmara sobre un

tr ipode para evitar exposiciones confusas.

< Flash durante el dia >
Si  se  toma la  fo to  de  un  su je to  con i luminac ion  de  fondo in tensa,

o  se  toma una fo to  en  casa an tes  de  una ventana muy i luminada,

el sujeto ser6 muy obscuro. En este caso, si  se ut i l iza un f lash

como soporte, el sujeto y el fondo aparecen completamente

expuestos. Cuando se toma fotograf ias en el modo de abertura

antes de la exposicion automdtica, la sefral de sobreexposicion

"A" podria osci lar porque la velocidad del obturador pasa a 
. l /90

seg.  En es te  caso d isminu i r  la  aber tu ra  has ta  que la  luz  se  cor ta .

Cuando se toma fotograf ias en el modo de exposicion manual, la

ve loc idad de l  ob turador  debe ponerse  a  1 /90  seg.

automaticamente o "X" en el ani l lo del obturador. Ajustar la

abertura cuando se controla las senales "A" y "V" en el visor.

En es te  modo,  se  puede u t i l i za r  e l  f lash  como sopor te  de  luz .
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Schdrtenfiefe Profondeur de champ Profundidad de campo

Oblekt ive b i lden n icht  nur  das Mot iv ,

sondern auch a l le  anderen Gegenstande in

e inem best immlen Bere ich davor  oder

dahinter  schar l  ab.  Diesen Bere ich nennt

man Schar fent ie fe.  Die Schdr fent ie fe hAngt

von fo lgenden Punkten ab:

1 .  J e  K l e i n e r  d i e  B l e n d e ,  d e s t o  g r o B e r  i s t  d i e

SchArf  ent ie f  e  und umgekehrt .

2  Je grdBer d ie Ent fernung zum Mot iv ,  desto

wei ter  is t  der  Bere ich der  Schdr fent ie fe

3 Die Schdr fent ie fe is t  h in ler  dem

scharfgeste l l ten Mot lv  groBer a ls  davor .

Objek l ive mi t  kurzer  Brennwei te haben e ine

groBer Schdr fent ie . fe  a ls  Oblekt ive mi t  langer

Brennwei te.

o Die meisten Zoomobiektive haben keine

SchArf entref en-Skala.

La rn se au po nt  ne se ta t  pas seulement

s u .  l e  s - j e t  ' n a r s  s u r  l o L t e  L n e  p  a g e  d e u a r t

e t  d e r r i d r e  l u i .  c e t t e  p l a g e  6 t a n t  d o n c
' e s t  t u e e  d s s e /  r o l t e r r e - l  s L ' l a  p " r o t o  C  e s t

d  c e  q u e  
' o n  

a p p e l l e  l a  p r o f o n d e u r  d e

c n d ' n p  L a  p ' o f  o n d e u '  J e  c l ' a r p  d  u r e

o p t  q - e  p t ' 6 1 9 9 r 3 p n  q L e  , a , r e  d e  l a  r  a  i e t e

S U  V A N T E :
.  .  D l u S  o u .  e . l r . e  o €  O  o p ^ . d e r r  e  e s t  f  a i b l e

p i L J S  l a  p ' o f o ^ d e r . ' d e  c t s a . r p  e s t  g ' a n d e  e t

v  c e  v e r s a .
.  D t ,  -  t ,  n h  o t  a t  n m a a t aZ  - l U 5 l d  U  5 f d  l U q  d p p d  t r l l - v u _ \  !  u u 9 r  !  . v

p l u s  l a  p r o f o n d e u r  d e  c h a m p  e s t  g r a n d e  e t

v  c e  v e r s a .

3  L a  p r o f o n d e u r  d e  c h a m p  e s t  p l u s

i m p o r t a n t e  d e r r i d r e  l e  s u b l e t  s u r  l e q u e l  l a

m  s e  a u  p o r n t  e s t  f a  t e  q u e  d e v a n t  l u i .  U n e

o p t ; q L e  a  r o c a l e  c o L r t e  p r O C  L r e  p l u s  d e
n r n f n n n a r  I  d o  a  n a m n  n r  

' r ' n o  
f n a  > l o  l n n n r  o

e l  v r c e  v e r s a

.  l l  y  a des object i ts  a zoom qui  n ont

l  echel le  de profonduer  de cna 'np.

Cuando se enfoca a c ier to obleto,  no solo

s a l e  e n l o c a d o  o l  o b j e t o  e n  s  .  s t n o  q L p

tambien salen n i t idas las par tes de delante

y de detrds del  mismo hasta c ier tos

a l c a n c e s .  E s t o s  a l c a n c e s  s e  d e n o m i n a n

p r o l u n d i d a d  d e  c a m p o .  L a  p r o f u n d i d a d  d e

c a m p o  d e  u n  o b l e t o  d a d o  v a r i a  d e l  m o d o

s r g u r e n t e :

1 .  S i  s e  d i a f  r a g m a  e l  o b j e t i v o ,  l a  p r o l u n d i d a d

de campo aumenta y v iceversa.

2 .  A  m e d i d a  q u e  a u m e n t a  l a  d i s t a n c i a  d e l

o b j e t o  a  l a  c d m a r a ,  a u m e n t a  t a m b i e n  l a

profundidad de campo y v tceversa.

3 .  L a  p r o l u n d r d a d  d e  c a m p o  e s  m a y o r

d e l r d s  o e l  o b l e t o  e n { o c a d o  o u e  d e l a n t e  d e l

m i s m o  L o s  o b j e t i v o s  d e  d i s t a n c i a  f o c a l e s

cor tas t ienerr  mayor  pro lundldad de campo

y v iceversa.

.o Hay obje l ivos a zoom que no t ienen la

escala de pro lundrdad de campo.
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I

I Markierung ftir
lnfrarotkorrektur

Repdre de,compen -
sation d infrarouge

Marca de compensacidn
por infrarrojos

Um Autnahmen mi l  SchwarzweiB- ln f  rarot f  r lm Pour prendre des photos in f  rarouges avec Para tomar fo tos con rnt rarro jos con pel icu la

u n d  R o l f i l t e r z u  m a c h e n ,  i s t e i n e  K o r r e k t u r  p e l  r c u l e B & W ( e n  u s a n t u n f i l t r e i n f r a r o u g e ) ,  B  &  W  ( u s a n d o  u n  f i l t r o a  i n t r a r r o l o s ) ,  e l

d e r  S c h a r f e i n s t e l l u n g  n o t w e n d i g .  u n e  c o m p e n s a t r o n  d o i t  e t r e  a p p o r l e e  A  c e t  e n f o g u e  d e b e  c o m p e n s a r s e  E l  e n f o q u e

D e r  p u n k t ,  a n  d e m  d a s  M o t i v  s c h a r f  e t f e t  l y  a  u n  r e p e r e  d e  c o m p e n s a t i o n  r i s u l t a r d  e n  u n  p i a n o  d e  p e l i c u l a  d i f e r e n t e  a l

e i n g e s t e l l t  i s t ,  w i r d  i m  i n f  r a r o l g e  d a n s  l e c h e l l e  d e  p r o f o n d u e r  d e  u t i l i z a d o  e n  l a  t o t o  n o r r n a l  A  e s t e  e f e c t o ,

Verg le ich zum normalen Fotogra l ieren le icht  cnarnp de oblect i f  Ef fectuer  tout  d 'abord a una marca de compensacion por  in f  rar ro los

v e r s c h o b e n .  Z u  d i e S e m  Z w e c k  i s t  a n  d e r  m  s e  a u  p o  n t  s a n s  p  a c e r  l e  f r  t r e  p l a c e r  e s t a  p u e s t a  e n  l a  e s c a l a  d e  p r o t u n d i d a d  d e

S c h d r f e n t i e l e n - S k a l a  d e s  O b l e k t i v s  e i n e  e n s u  t e  l e  f  I  t r e  t o u r n e r  a  b a g u e  d e  m i s e  c a m p o  d e l o b l e t r v o .  U t i l i z a r  p r i m e r o  e l  m o d o

M a r k i e r u n g  f u r  d i e  I n f r a r o t - K o r r e k t u r  l u s q u  a  c e  q u e  l a  d  s t a n c e  s o r t a  I  o p p o s e  d u  d e  e n l o q u e  n o r m a l  s i n  e l  f i l t r o ,  d e s p u e s

v o r h a n d e n .  Z u e r s t  s t e l l e n  S i e  l h r  M o t i v  r e p e r e  d e  c o r n p e n s a t  o n  e t  p r e n d r e  a  m o n t a r  e l  f i l t r o  y  g i r a r  e l  a n i l l o  d e  e n t o q u e

normal  schar f  ,  dann setzen Sie den Fi l ter  auf  pnoto hasta que la  drstancia enlocada este

d a s  O b l e k t i v .  o  C o n s u l t e r  e  f  e u  i l e t  e x p l  c a t  f  q L r  o p u e s t a  a  l a  m a r c a  d e  c o m p e n s a c i o n  y

N u n  d r e h e n  S i e  a m  E i n s t e l l r i n g ,  b i s  d i e  a c c o m p a g n e  l e  f i l m  s  v o u s  u s e z  u n e  d e s p u e s  t o m a r  l a  f o t o

E n t f e r n u n g ,  a u f  d i e  s c h a d  e i n g e s t e l l t  w u r d e  p e l  r c u l e  a  c o u l e u r  r n f  r a r o u g e  .  C o n s u l t a r  l a  h o l a  l ] U i a  d e  l a  p e l i c u l a

d e r  K o r r e k t u r - M a r k i e r u n g  g e g e n u b e r l i e g t .  c u a n d o  s e  u t i l i c e  u n a  p e l i c u l a  i n t r a r r o l a  p a r a

.  Wenn Sie e nen Farb- ln f  rarot i t lm verwenden,  fo toqrat iar  en color .

beachten Sie b i t te  das dem F lm beioeleote

Informat ionsblat t
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Receptdculo roscado
Ausloserbuchse Prise de d6clenchement para el disparador

Die Ausloserbuchse besitzt einen La prise de declenchement possede un La rosca del disparador t iene un contacto

Kontakt, uber den elektr ische contact pour la transmission des signaux para la transmision de senales el6ctr icas

Aus lose impu lse  vom Kabe laus loser  L  an  6 lec t r iques  du  contac teur  a  cAb le  L  pour  desde e l  in te r rup tor  de  cab le  L  para

die Kamera ubertragen werden, um den actionner l 'obturateur. operar el obturador.

VerschluB zu betdt igen. .  Ne connectez pas de declencheur .  No conecte un cable disparador normal,

.  Sch l ieBen S ie  au f  ke inen Fa l l  e inen soup le  o rd ina i re  d ispon ib le  dans  le  d ispon ib le  comerc ia lmente  ( t ipo  operado

herkommlichen (mechanisch betat igten) commerce (type d commande mecAnicamente) en esta rosca, ya que

Drahtaus loser  an  d ie  Aus loserbuchse an ,  m6can ique)  a  ce t te  p r ise  car  ce la  sera i t  puede causar  ma l  func ionamiento .

da  s ie  dadurch  beschdd iq t  w i rd .  la  cause d 'un  mauva is  fonc t ionnement .

Auswechselbare
Kamerariickwand

Dos de I'appareil
interchangeable

Respaldo de Ia cemara
intercambiable

Sie konnen die Ruckwand dieser Le dos de cet apparei l  peut etre Se puede separar el respaldo de la

Kamera durch eine Datenruckwand DA-3 remplace par un dos data Back DA-3 cdmara e instalar el respaldo de datos

(Zubehor) ersetzen, um Datum oder (accessoire facultat i f)  pour l ' impression Data Back DA-3 (accesorio facultat ivo)

Uhrze i t  in  lh r  B i ld  e inzube l ich ten .  Wenn de la  da te  e t  de  l 'heure  sur  les  photos .  para  impr imi r  fecha u  hora  en  su

Sie den Scharnierst i f t  herunterdrucken, Ce dos peut etre d6tach6 en abaissant la fotografias.

konnen S ie  d ie  Ruckwand abnehmen.  goup i l le  de  dever rou i l lage .  Se puede cambiar lo  p res ionando hac ia

abajo la palanca para cerrar.
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Befestigung des
Zubehdrs Fixati on des accessories

Montaje de los
accesorios

< Okularabdeckung >
Eine Okularabdeckung wird mi tgel ie fer t ,  um

zu verh indern,  daB Streul icht  in  den Sucher

ein lAl l t .  wenn der  Selbstausloser  oder

Fernauslose-Zubehor verwendet  wi rd.

Schieben Sie ihn auf  den Trager iemen wie

in der  Abbi ldung gezeigt  und setzen Sie

ihn bei  Bedar f  au l  das Sucherokular .

< Belestigen des Tragelemens >
Befest igen Sie den Tragelemen

entsprechend der  Abbi ldung an der  der

Kameradse.

< Befestigen der Augenmuschel >
Beles l igen Sie d ie Augenmuschel

entsprechend der  Abbi ldung am

Sucherokular .

< F ixat ion de la  courro ie>

F i r e r  l a  c o u r o r e  d e  l a  m a ' l r e ' e  i n d  q L , e e

d a n s  l ' r l l u s t r a t i o n .

< Fixation de l 'oeil leton >
F  ̂ e r  I  o e r l l e t o n  a u  v i s e u r  d e  l a  n  a n , e . e

i n d i q u 6 e  d a n s  l '  l l u s t r a t i o n .

L e s  o b l e c t i f s  f a c u l t a t i f s  a  r e f  . a c t i o r  d e  t y o e

F L  s o n t  f i x e s  c o m m e  i n d i q u e  d a n s

I  i l l r , s t r a t r o n .  L  o e i l l e t o r  p e u l  e l . e  p l a c e  s u r
l n h r o n t i f  d o  ( o f r a . l  ^ n

<Adaptateur de pr6vention de
lumidre parasite>
C e t  a d a p t a t e J '  e s t  t o u ' r i  a v e c  I  a p p a ' e . 1 .  i l

c q l  . i p q l  n p  e  c m n F . n p r  l :  n e n e t r a t i o f  d e

l u m i d r e  p a r a s i i e  d a n s  l e  v i s e u r  l o r s q u ' o n  f a i t

a p p e l  a u  r e t a ' o a t e u r  o u  a  L 1  d  s p o s r t t f  d e

t6 l6commande.  On rangera cet  adaptateur

s u r  l a  b a n d o u l r d r e ,  c o m m e  i l l u s t 1 6  e t  l o r s

d e  s o n  e m p l o i ,  o n  l e  p l a c e r a  s u r  l ' o c u l a  r e

d U  V  S E U r .

< Montaje de la correa>
Monte la correa como se muestra en la

lus t rac ion .

< Montaie de la tapa del ocular>
f,,4onte la tapa del ocular como se muestra

en la i lustracion. Los objet ivos de re{raccion

de t lpo FL estan f i jados como se muestra en
l ^  , 1 , , ^ l - ^ ^ i ^ ^  |  ^  + ^ ^ ^  n ^ l  ^ra i lLSLr i luro i l .  L i t  td [ -J i ,  uer  ucular  pueoe

ponerse sobre e l  ob le l ivo de ref racc ion.

< Adaptador para evltar la luz
pareslta>
Con su c6rmara se ha prov is to un adaptador

para ev i tar  la  entrada de Ia luz paras i ta  en e l

v i s o r  c u a r d o  s o  u l i l i c e  e l  d r s p a r a d o r

automat ico o un s is tema de conl ro l  remoto.

Coloque e l  adaptador  y  la  correa de

transpor te de la  camara como se muestra

en la  i lust rac ion,  y  ut i l ice lo { i iandolo en e l

o c u l a r  d e l  v i s o r .

63



Changement des piles Mudar las pilas

La  lumid re  "O  "  ou  "A"  e t  "V"  dans  le  v i seu r  es t  use

comme indicateur de condi t ion des pi les.  Si  le vol tage des

pi les est  normal ,  la lumidre s 'a l lume ou c l ignote selon un

cycle constant  de 1Hz.

Si  le vol tage des pi les est  bas,  la lumidre ne s 'a l lume pas

constantement et le cycle de clignotement est interrompu

selon l ' i l lustrat ion en bas.  Dans ce cas,  les p i les ont  6nergie

suffisante pour l 'exposition de toute la pellicule restante,

mais apr6s elles doivent 6tre chang6es.

Si le voltage des piles est plus bas que le niveau fix6,

toutes les lumidres dans le v iseur c l ignotent  (1Hz) et  vous

ne pouvez pas activer I 'obturateur. Changer imm6diatement

les pi les avec des nouvel les (quatre p i les a lkal ines de

grandeur AA).
. Rapide clignotement - attention a I'ouverture
.  Lent  c l ignotement -  at tent ion aux pi les.

Laluz" O " ,  o "  A" y "V "  en el  v isor  se usa como

indicador de la condicion de las pilas. Si el voltaje de las

oilas estd normal. la luz estd encendida constantemente o

oscila con un ciclo constante.

Si el voltaje de las pilas estd flaco, la luz no se enciende

constantemente y el ciclo de oscilacion estd interrumpido

como en la i lustraci6n en bajo. En este caso, las pilas

tienen energia suficiente por la exposici6n de toda esta

pel icula,  pero terminada esta pel icula se debe mudar las

pi las.

Si el voltaje de las pilas estd m6s bajo que el nivel fi jado,

todas las luces en el visor oscilan y no se puede activar el

obturador. Mudar las pilas inmediatamente con pilas

nuevas (cuatro pilas alcalinas de tamafro AA).
. Oscilar ropidamente - atencion a la abertura
. Oscilar lentamente - atencion a las pilas
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Prdcautions d prendre pour les piles Precauciones con las Pilas

r  L o r s q u  o n  r e m p l a c e  l e s  p i l e s  r e m p l a c e r  l e s  q u a t r e  e n  m e m e  t e m p s .

N e  p a s  u t  l i s e r  e n  m € m e  t e m p s  u n e  p i l e  n e u v e  e t  u n e  q u  a  d e l a  s e r v i .  n t

d e s  p i l e s  d e  t y p e s  d  f f e r e n t s

.  l l  s e  p e u t  q u e  l e s  p  l e s  n e  f o n c t i o n n e n t  p a s  c o n v e n a b l e m e n t  p a r  d e s

t e m p e r a t u r e s  i n f e r  e u r e s  a  z e r o  p r o v o q u a n t  a  n s l  d e s  d l f f  c u l t e s  d e

p r  s e  d e  v u e s .  M a i n t e n i r  I  a p p a r e i l  a u s s r  c h a u d  a v a n t  d e  p r e n d r e  u n e

p h o t o .  L e s  p  1 e s  a y a n t  s u b i  e f f e t  n e f  a s t e  d e  t e l l e s  t e m p e r a t u r e s

r e d e v  e n n e n t  n o r m a  e s  a p r 6 s  a v o i r  6 t e  m t s e s  a u  c h a u d  p e n d a n t  u n

m o m e n l

o  L o r s  o e  l a ' r  s e  e  p l a c e  o e s  o  l e s  I  e l t o y ' e r  l e s  p t 3 1 5  s L p e r r e L r s  e l

i n t e r r e u r s  T o u t e  p r e s e n c e  d e  s u b s t a n c e  g r a s s e  s u r  l e s  b o r n e s  d e  p t  e s

r  s q u e  d e  p r o v o q u e r  u n  m a u v a  s  c o n t a c t  6 l e c t r i q u e .

o  S  o n  p a r t e  p o u r  u n  t r e s  o n g  v o y a g e  e m p o r t e r  u n e  p a r r e  d e  p  l e s

n e u v e s  d e  r e c h a n g e

.  N e  p a s  j e t e r  l e s  p  l e s  a u  f e u  n r  e s s a y e r  d e  l e s  d e m o n t e r

.  P o  l r  J l  I , s e .  l o L t e s ' e s  c a ' a c l P r ' s t ' q L e s  t r n 3 0 ' t a 1 l e 5  0 e  c e l  a p o a r P ' l
^ o L S  , o  J s  r e c o r ' r  a n o o . r s  o  L S e r  - o s  o b J e c t ' f  s  n t e r c  i a ' l g e a b ' e s  e t

a c c e s s o  r e s  d e s r g n e s  p o u r  c e t  a p p a r e  I

o  l . l o u s  n e  s o l l  n  e s  p a s  r e s p o n s a b l e s  d  u n e  m a u v a r s e  f o n c t  o n  c a u s e e

n : r  I r q a o e . 1 p q  n r o . l  r L i s . 1 e S  a U t r e S  t a b r i c a n t S  N o u s  v o u s

r e c o m m a n d o n s  d  ! s e r  n o s  p r o d u  t s  r n t e r c h a n g e a b l e s

r  C u a n d o  c a m b  e  l a s  p i l a s ,  c a m b  e  l a s  c u a t r o  e l  m i s m o  t e m p o  N o

m e z c l e  p i l a s  v  e j a s  c o n  p t l a s  n u e v a s ,  n i  t a m p o c o  p  l a s  d e  t L p o s

d i ferentes

o  L a s  p i l a s  n o  r e n d i r a n  a d e c u a d a m e n t e  a  t e m p e r a t u r a s  p o r  d e b a j o  d e

los cero grados (O grados o mds balo) .  Cuando tome {otograf ias con

t e m p e r a t u r a s  b a j a s ,  u t i l i c e  p i l a s  n u e v a s  y  m a n t e n g a  l a  c d m a r a  c a l  e n t e

a n l e s  d e  l o " n a ' l a s  f  o l o g ' a f  r a s .  L a s  p i l a s  q L e  s e  l - a n  v ' s l o  a l e c l a o a s  p o r

t e m p e r a t u r a s  e x t r e m a s  s e  r e p o n d r d n  d e s p u 6 s  d e  p o n e r l a s  a  u n a

t e m p e r a t u r a  c d l i d a

.  A l  i n s t a l a r  l a s  p i l a s ,  f r o t e  l o s  e x t e r m o s  d e  l a s  m i s m a s  p a r a  l i m p l a r l o s

S i  l o s  t e r m i n a l e s  d e  l a s  p i l a s  t i e n e n  r e s i d u o s  a c e l t o s o s  l o s  c o n t a c t o s

e l e c t r  c o s  p u e d e n  s e r  i n s u f  c  e n t e s .

.  C u a n d o  h a g a  v r a j e s  l a r g o s .  l l e v e  c o n s i g o  u n  j u e g o  d e  p i l a s  n u e v a s  d e

r e p u e s t o

.  N o  t i r e  l a s  p  l a s  a l  f u e g o  n  i n t e n t e  d e s p e d a z a r l a s .

.  Para ut i l rzar  todas las caracter is t icas lmportantes de esta camara le

aconsejamos de usar  nuestros oblet  vos in tercambiables y  los

accesor ios d iseados por  esta carnara.

.  N o s o t r o s  n o  e s t a m o s  r e s p o n s a b l e s  d e  u n a  f  u n c i o n  m a l a  c a u s a d a  p o r

e l  uso de productos de ot ros fabr icantes Se aconsela usar  nuestros

p ' o o L C  t o s  r r t e r c a ' r b  a b l e s .
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Kamerapflege/Aufbewah ru ng der Kamera

< Kamerapflege >
o Lassen S ie  d ie  Kamera  n ich t  ldngere  Ze i i  an  he iBen P ld tzen

l iegen ( im Sommer  am St rand oder  in  e inem Auto ,  das  in  der

Sonne s teh t )  D ies  be  in t rach t ig t  d ie  F i lm-  und

Batterieleistung und schadet der Kamera

o Re in igen S ie  d ie  Kamera  sorg fa l t ig ,  nachdem S ie  am Meer

fo togra f ie r t  haben Sa lzha l t ige  Lu f t  verursacht  Kor ros ion .

Sand und Staub schaden den Prdrz is ions te i len  der  Kamera .

o  Um Staub oder  Schmutz  von Ob jek t iv ,  Sucheroku la r  oder

Sp iege lober f ldche zu  en t fe rnen,  verwenden S ie  e inen

sauberen Ob jek t ivprnse l .  F ingerabdrucke en t fe rnen S ie  mi t

e inem we ichen Tuch.

o  Ob lek t iv  und Sucherg las  besch lagen,  wenn S ie  d ie  Kamera

aus der  Kd i te  in  warme Rdume br ingen.  Wi r  empfeh len ,

p lo tz l i che  Tempera turwechse l  zu  vermeiden,  we l l

Kondenswasser  innere  Kor ros ion  verursachen kann.

o Soll ten Sie die Kamera bei wichtigen Anli issen einsetzen,

prUfen S ie  vorher ,  ob  a l le  Funk t ionen in  Ordnung s ind  S ie

so l l ten  auch Ersa tzbat te r ien  mi tnehmen.

o  Nehmen S ie  e in  we iches  Tuch,  um das  Kameragehduse zu

re in igen.  Verwenden S ie  aber  n iemals  Benz in ,  Verdunnungs-

und LOsungsmi t te l  oder  andere  Chemika l i ' en .

< Aufbewahrung der Kamera >
o Vermeiden S ie  es ,  d ie  Kamera  an  he iBen,  s taub igen oder

feuchten  P la tzen au fzubewahren.  Ebenfa l l s  n ich t  in

Schr6nken mit Mottenkungeln oder Laboratorien mit

Chemika l ien  Dadurch  wurde d ie  Kamera  beschAd ig t .
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Soin de l'appareil/Rangement de I'appareil

<Soin  de  I 'appare i l>

oNe pas  la isser  l ' appare i l  dans  des  endro i ts  chauds (sur  una

p lage en  e te ,  dans  une vo i tu re  s ta t ionn6e au  so le i l ,  e tc . )

p e n d a n t  l o n g t e m p s ,  c a r  l ' a p p a r e i l ,  l a  p e l l i c u l e  e t  l a  p i l e

r i squen l  d  e t re  a f fec tes .

o  Apres  avo i r  p r is  des  photos  au  bord  de  la  mer  ou  en

montagne,  ne t toyer  l ' appare i l  d  fond.  L 'a i r  sa l6  p rovoque une

cor ros ion ,  le  sab le  e t  la  pouss ie re  peuvent  a f fec te r  les  p ieces

d e  p r e c i s i o n  i n l e r n e  d e  l a p p a r e i l .

o  Pour  re t i re r  la  pouss ie re  ou  la  sa le te  sur  l ' ob jec t i f  ou  le

v iseur .  u t i l i se r  une po i re  souf f lan te  ou  un  p inceau a  ob jec t i f

doux .  S ' i l  y  a  des  empre in tes  de  do igh ts ,  les  essuyer

legerment  avec  un  t i ssu  pour  ob jec t i f  .  Ret i re r  la  pouss ie re  e t

la  sa le t6  sur  le  mi ro i r  avec  un  p inceau a  ob jec t i f
o  L 'ob jec t i f  e t  le  v iseur  peuvent  € t re  embues s i  l ' appare i l  es t

dep lace  de  l 'ex te r ieur  ou  i l  fa i t  f ro id  dans  une p iece  chaude.

La  bu6e d isparar t ra  rap idement ,  ma is  i l  es t  tou t  de  meme

conse i l le  d '6v i te r  les  changements  b rusques de  tempera ture

car  les  go t te le t tes  d 'eau peuvent  e t re  la  cause d 'une

cor rosron  In te rne .

o  S i  l ' on  p revo i t  d 'u t i l i se r  l ' appare i l  pour  des  evenements

impor tan ts ,  comme un voyage a  l 'e t ranger  ou  une c6remonie

de mar iage,  tou jours  l ' essayer  pour  s 'assurer  qu ' i l  fonc t ionne

cor rec tement .  l les t  recommand6 d 'appor te r  une p i le  de
rechange avec  so i .

o  Pour  ne t toyer  I 'ex t6 r ieur  de  l 'appare i l ,  l ' essuyer  avec  un
t issu  doux .  Ne jamais  u t i l i se r  de  benz ine ,  de  d i luanr  ou  aur res

so lvants  ou  produ i ts  ch imiques .

< Rangement de I'appareal >
o Pour  ranger  I 'appare i l ,  6v i te r  la  cha leur ,  I ' humid i te  e t  la
pouss ie re  Ne pas  le  met t re  dans  un  t i ro i r  de  garderobe

contenant  des  insec t is ides  ou  dans  un  labora to i re  ou  se
t rouvent  des  produ i ts  ch imiques  suscept ib les  de
l 'endommager .

! sivous nS l'tisez pq$ peftdant tinb lorigfie periode 9e,,.' 
'

temps, enlever.bs.piles ftour.eviter ld dornin6ge caus6 par
une perte des pi{.bs..- " 1 ' - - ' '
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Cuidados de la cdmara/Almacenamiento de la cdmara

<Cuidados de la c6mara>
o No de je  la  cAmara  en  s i t ios  muy ca lu rosos  (como en la
p l a y a  e n  v e r a n o ,  e n  u n  v e h i c u l o  e s t a c i o n a d o  a l a l u z  d i r e c t a

d e l  s o l ,  e t c . )  d u r a n t e  m u c h o  t i e m p o ,  y a  q u e  l a s  a l t a s

tempera turas  pueden a fec tar  adversamente  a  la  c6r -nara ,
p e l i c u l a  y  p i l a .

r  Despu6s de  tomar  fo togra f ias  cerca  de1 mar  on  en  la

montaRa,  l imp ie ta  comple tamente  E l  a i re  sa l ino  puede

causar  cor ros ion .  la  a rena y  e l  po lvo  tendrdn e fec tos

adversos  sobre  las  p iezas  de  prec is ion  in te rnas  de  la

cAmara .

o  Para  e l imrnar  e l  po lvo  y  la  suc iedad de l  ob je t i vo  y  v isor ,

emplee  una pera  o  un  cep i l lo  suave para  ob je t i vos .  S i  tuv ie ran

hue l las  d ig i ta les ,  f  ro te las  suavemente  con pape l  para

ob je t i vos .  Qu i te  e l  po lvo  y  la  suc ieoad de l  espe jo  con un

cep i l lo  para  ob je t i vos .

o  E l  obJet ivo  y  e l  v isor  se  pueden empanar  s i  la  cdmara  se

l leva  a  un  s i t io  ca l ien te  despues de  haber la  usado expuesta

a l  f r io .  E l  empanamiento  desparecerd  pron to ,  pero  es

aconse jab le  ev i ta r  los  cambios  bruscos  de  tempera tura

porque la  condensac ion  puede ox idar  las  p iezas  in te rnas .
o  S i  va  usar  la  c6mara  para  una ocas ion  impor tan te ,  comp

cuando v ia ja  a l  ex t ran je ro  o  en  una boda,  aseg[ r rese  de

antemano de que func lona cor rec tamente .  Le  aconse jamos

que l leve  una p i la  de  repues to .

o  Para  l imp iar  la  par te  ex terna  de  la  cdmara ,  use  un  pano

suave y  l imp io .  Nunca use benc ina ,  d iso lventes  u  o t ros
produc tos  ou imicos  s imi la res .

<Almacenamaento de la c6mara>
o Guarde la  cAmara  en  un  s i t io  resguardado de l  ca lo r ,

humedad y  po lvo .  No la  guarde en  un  ca jon  que tenga

naf ta l ina  o  en  un  labora tor io  dondo los  p roducos  qurmicos

puedan danar la .

; :fr : iff i*x1,x ?::,:: ffi "",TJ:,", ol"o'ffi " o-
las p i las.

\
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Technische Daten

Typ: 35mm Spiegelref lexcamera mit  integr ier tem. Winder |SO-Bereich:  ISO 25 -  3200, DX-Abtastung,  n icht

Birdformat:  24 x 36 mm 
DX-codier te Fi lme lSo 100'

Bajonet t :Yashica/contax 
sucher:  Zeigt92% des Fi lmformates'  vergroBerung 0 '82x'

Sucherscheibe mit  hor izontalem Schni t tb i ld und

VerschluB: Metal l -Lamel len,  e lektronisch gesteuert ,  ver t ikal  Mikropr ismen.

ablaufend 
Einstellscheibe: Horizontal-schnittbildindikator/

Zei tenbereich:  1/2000 - '16 Sek.  (Auto) ,  1|2OOO - 1 Sek.  Mikropr ismenr ing auf  Mattscheibe.

( m a n u e l l ) ' x ( 1 / 9 0 s e k ' )  u n d B  
s u c h e r i n f o r m a t i o n : V i e r L E D s  ( + , a , A , v  ) f u r

Ausliiser: Elektromagnetisches Auslosesystem mit Blitzbereitschaft, korrekte, Uber- und Unterbelichtung

Auslosebuchse. (NachfUhrsystem)

Bel ichtungssteuerung: (1)  Standard Programm Fi lmtransport :Automat isch uber integr ier ten Winder,

(2)Kurzzei t  Programm (3)Zei tautomat ik (4)  Manuel les Ladeautomat ik b is Bi ld Nr.  1,  Einzelb i ld-  und

Nachfuhrsystem Serienschaltung.

MeBsystem: Mit tenbetonte Integralmessung uber Fi lmr i ickspulung:Automat isches Ruckspulsystem mit

Si l iz ium-Fotodiode,  MeBbereich EV 2 -  19.  Ruckspulschal ter .

Belichtungskorrekturtaste +1 .5 EV, MeBwertspeicher.
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Bi ldzi ih lwerk:  Addi t iv ,  selbstruckstel lend MaBe u.  Gewicht :  150.5 (B) x 95.5 (H) x 62 (T) mm, 510 g

Bl i tzsynchronisat ion:  Uber Bl i tzschuh mit  Mi t tenkontakt ,  
(Gehduse ohne Batter ien)

automatische Umschaltung auf X-Synchrozeit (1/90 Sek.) . Technische Anderungen vorbehatten.
bei Blitzbereitschaft mit Spezialblitzgerdten und

Bl i tzberei tscahf tsanzeige (  +")  im Sucher.

Selbstausloser:  Elektronisch gesteuert ,  10 Sek.

Vor laufzei t ,  Vor lauf  unterbrechbar.  Bl inksignal  uber LED.

Sonstiges: Ruckwand mit Filmkontrollfenster austauschbar

gegen Datenruckwand DA-3.

Stromquel le:  4 x 1.5 Vol t  Alkal i -Mangan-Batter ien (Typ

AA).  Ausreichend fur  ca.  80 Fi lme d 24 Aufnahmen

(entsprechend Yashica-Test-bedingungen).
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Fiche technique

Type: Boitier r6flex mono-objectif (SLR) 35 mm a

exposition automatique avec obturateur a plan focal.

Format de n6gatif: 24 x 36 mm

Montage d'objectif : Montage YASH ICA/CONTAX.

Obturateur: A plan focal en m6tal, course verticale de

d6clenchement.

Vi tesse d 'obturat ion:  Mode automat ioue:  16 dr  1/2000

sec. ;  mode manuel :  1 a 1/2000 sec.  (12 crans);  X

(X-contact) et B (Bulbe).

D6clencheur: Electromagn6tique avec prise et cAble

particulier de d6clenchement.

Gommande d 'exposi t ion:  (1)  Exposi t ion normale

automatique programm6e, (2) Exposition a vitesse 6lev6e

automatique programm6e, (3) Ouverture avant de

I 'exposi t ion automat ique,  (4)  Exposi t ion manuel le,

(5) Exposition manuelle avec flash.

Systdme de mesure: Mesure TTL a preponderance

centrale a ouverture compldte,  par cel lu le SPD
(Photo6lectr ique d diode au s i l ic ium).

Arrangement de mesure:  EV 2 -  EV 19.

R6glage de vitesse de la pellicule: R6glage automatique

pour f i lm DX de sensib i l i t6 ISO 25 -  3200, pour les f i lms

non DX, le reglage est  automat iquement ISO 100.

Viseur:  Pentapr isme au niveau de l 'oei l ;  montre g2h du

champ de l ' image; grossissement du 0.82 (avec un object i f

de 50 mm 16916 sur l ' in f in i ) .

Ecran de mise au point: Ecran d champs crois6s a

l 'hor izontale et  anneau de micropr isme.

A f f i c h a g e d u  v i s e u r :  Q u a t r e  L E D  (  ? , O , l , ,  V  )

Avance du f i lm:Avance automat ique de la pel l icule avec

moteur incorpor6 N. "1"  cont inue pr ise (C) et  avec choix de

traction.

Rebobinage de pellicule: Rebobinage automatique avec

commutateur de rebobinage.

Compteur de vues: A remise d z6ro automatique, de type

additif .
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Griffe porte-accessoire: Griffe X d contact direct (avec les Alimentation: Piles alkalines (Quatre piles de grandeur AA

contacts pour le f lash).  de 1.5V).

Synchronisation du flash: Contact X: la vitesse Capacit6 des piles: 80 rouleaux de 24 expositions avec

d'obturat ion est  automat iquement r6gl6e d 1/90 sec.  p i les a lkal ines de grandeur AA.

lorsque le f lash est  completement;  synchronisat ion d une (Selon les condi t ions d '6preuve dans I 'us ine de YASHICA).

v i tesse inf6rreure dans le mode manuel ;  la marque de f lash

" l "  apparut  rorsque re f rash est  comprdtement charg6.  
Dimensions:  150'5 (L)  x 95'5 (H) x 62 (P) mm

Retardateur:  Erectronique pi rot6 au quartz avec '10 sec.  de 
Poids:  5109 (sans pi les et  sans pel l icule) '

retard; LED clignote quand le retardateur est activ6' * Les caracteristiques et t 'aspect ext,rieur peuvent subir
Annulable avant le d6clenchement' 

des modifications sans avis pr1atabte.

Compensat ion d 'exposi t ion:  + 1.5 EV avec le bouton de

compensat ion d 'exposi t ion.

Dos de l 'appareil: S'ouvre en enfonqant le verrou du dos

de l 'appareil, amovible, prevu avec fen6tre de v6rification

de  la  pe l l i cu le .
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Especif icaciones

Tipo:  Cdmara ref lex de un solo objet ivo (SLR),  35mm, con Margen de medic ion:  EV 2 -  EV 19.
exposicion automdtica y obturador a plano focal' 

Ajuste de velocidad de ra pelicula:Ajuste automdtico
Tamafro del negativo:24 x 36 mm para pelicula DX dentro de la serie ISO 25 - 3200, para

Montura delobjet ivo:  Montura yASHlcA/coNTAX. pel icula no DX ajuste es automdt ico lso 100'

obturador:  Electronico en er  orano focar.  de 
v isor:  A nivel  del  o jo,  t ipo de pentapr isma; muestra e l92/"

desplazamiento vert ical  y  metdl ico.  
de la area de la imdgen; ampl iacion de 0.82 (ut i l izando un

objetivo de 50 mm ajustado al infinito).
Velocidad del  obturador:  Auto:  16 al  1/2000 de segundo;

manual :  1 a l l2OOOde segundo (12 pasos);  X (X-contacto)  
Pantal la de enfoque: lmdgen part ida hor izontal  y  col lar  de

y B (Bola) .  
mlcroPrrsma'

D isparador :  D isparadore tec t romagn6 t i coconzosa lopara  
Pan ta l l adeen foque :  cua t ro  LED (?  ' o  ' a '  v  )

cable disparador. Rebobinado de pelicula: Carga automdtica de la pelicula

contro l  de exposic ion:  (1)  Exposic ion automdt ica con 
con motor incorporado N'  "1" '  toma cont inua (c)  con

programa normal, (2) Exposicion automdtica a alta 
seleccion de traccion'

velocidad, (3)Abertura antes de la exposicion automdtica, Rebobinado de la pelfcula: Rebobinado automdtico con
(4) exposic i6n manual ,  (5)  Exposic ion manual  con f lash.  interruptor  de rebobinado.

Sistema fotom6trico: Medicion centralmente ponderada Contador de exposiciones: Reposici6n automdtica, tipo
TTL, por celu las SPD ( fotodiodo de s i l ic io) .  adi t ivo.

7B



Zapata para accesorios: Zapala X a contacto directo (con Alimentacion: Pilas alcalinas (cuatro pilas de 1.5V y de
el  contacto por e l  f lash).  tamaho AA)

Sincronizaci6n con f lash:  Contacto X:  la velocidad de Capacidad de las pi las:  80 ro l los de 24 exposic iones con
obturaci6n cambia automat icamente a 1/90 de segundo, p i las a lcal inas de tamafro AA.
cuando el  f lash estd cargado; s incronizacion a velocidad (Segfn las condic iones de prueba en la fdbr ica de
mds lenta en el  modo manual ;  la marca de f lash "  ?"  se YASHICA).

enciende cuando el f lash est6 cargado 
Dimensiones:  150.5 (An) x g5.5 (Al)  x  62 (pr)  mm.

Disparador autom6tico: Disparador automdtico

electr6nico s incronizaoo oor cuarzocon un retardo de 1o 
Peso: 510 g (s in p i las y s in pel icula) '

segundos; el LED oscila cuando el disparador automdtico * Las especificaciones y disefios recien mencionados estdn
estd activado' cancelable durante la cuenta a cero' 

suietos a cambios sin previo aviso.
Compensaci6n de exposic i6n:  + 1.5 EV con el  boton de

compensacion de exposic ion.

Respaldo de la c6mara:  Puede abr i rse con el  seguro del

respaldo,  extra ib le,  provista de ventani l la  de comprobacion

de la oel icula.
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